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INTRODUCTION.

NexT to the word of God must rank in im-
portance “ Hymns and Spiritual Songs.” The
enjoyments of the soul find expression in tuneful
praises. Among all nations where the power of
christianity has transformed the savage to a meek
disciple of Jesus, devotion has found an elevating
agency in the exercise of singing. Believing that
thisemployment constitutes an essential portion of
Divine Worship, the Missionary Board of the
Canadian Wesleyan Church have authorised
the publication of the following Hymns. Future
labourers may throw more poetry into produc-
tions of a similar class, but not more Scriptural
truth, according to the light and knowledge of
the faithful and exemplary missionary to whom
this race of converted Indians are indebted for
this translation. May the blessing of the ador-

 able Trinity rest upon this, as upon other means,
"divinely appointed to benefit mankind.

Exoca Woob,
General Superintendent of Missions,
Canada Conference.

Toronto, August 24th, 1855.
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HYMNS.

Intercession.

HYMN 1. C. M.

1 O for a thousand tongues to sing
; My great Redeemer’s praise!
The glories of my God and King,
The triumphs of his grace!
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2 My gracious Master, and my God,
Assist me to proclaim,
To spread through all the earth abroad
13l . The honours of thy Name.

8 Jesus! the Name that charms our fears,
That bids our sorrows cease;
: Tis music in the sinner’s ears,

; "Tis Life, and health, and peace.

4 He biaks the power of cancell'd sm,
« He sets the prisoner free;
His blood can make the foulest clean;
His blood avail'd for me.

5 Look unto him, ye nations; own
Your God, ye fallen race; .
Look, and be saved through faith alone,
Be justified by grace.
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ONENYOTEHAKA TEYERIEWAHEWATHA.

YON DAT RE JAHRON NE ONSAYONTATREWAHTE
NE YAKORIHWAHNEREN.

PR A I T e P

A ek skwa ya ta te ris te.
TEYERIHWAHKWATHA 1. C. M.

1 One wen nyah we eh se ron
Te ya go rih wah kwen, .
Ko wa nenh, rak ne renh sya tonh
Ni yoh Ko rah ko wah! '

2 Ren ten rahs, ra ge wen ni yo
Ne tha gya ta gen ha,
Te sa re nyat onh wen ja geh
Yot kon nyenhs sah gen na.

8 Ye sos, kah sen na yoth te ronhk
Yon gwa ni gonh ra nenhs
Te wa tha ka rih wa ne ren
Ji tyon he ok sken mnen.

i

4 Te ye yax ra os hats tenh s'ra
Ji ka rih wa ne ven,
Ra o0 ne gwenh sa ne na ah
Agen heht se ra, se.

5 Ne ni ya de jonh men ja geh
Jad kah thoh Ni yoh neh, )
Ka se neh tah kon hak tenh non;
Ken ten ron enh ji jon.




4 INTERCESSION.

6 See all your sins on Jesus laid:
The Lamb of God was slain:
His soul was once an offering made
For every soul of man.

HYMN e. L. M.

1 Come, sinners, to the gospel feast;
Let every sovl be Jesu’s guest;
Ye need not one be left behind,
For God hath bidden a2l mankind.

2 Sent by my Lord, on you I call; :
The invitation is fo ALL: -
Come, all the world; come, sinner, thou;

All things in Christ are ready now. ‘ 2

. 8 Come, all ye souls by sin opprest,

Ye restless wanderers after rest, P4
Ye peer, and maim'd, and halt, and blind, 3
In Christ a hearty welcome find, L3

4 My message as from God receive;
Ye all may come to Christ, and live; -
O let his love your hearts constrain,
Nor suffer him to die in vain!

gt 5 See him set forth before your eyes,
I NE That precious, bleeding Sacrifice !
His offer'd benefits embrace,

And freely now be saved by grace.

6 This is the time; no more delay; ;
This is the acceptable day; 3
Come in, this moment, at his call, 3
And live for him who died for all.
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INTERCESSION.

6 Sa kah thoh sa rih wa ne ren
Ye'sos ro rih wah stonh;
Ron wa ryoh tonh wah hi Ni yoh,
Sa don hets me yo tenh.

TEYERIHWAHKWATHA 2., L.M

1 Ka ro se wah rih wa ne ren
Ne o rih wa to kenh ti geh;
Ji wah ten nyo de nyah te jonh
Ye sos da genh onh ka oh nagh.

2 Ya go ya ton dyet ne ni yoh
A gwe gonh non gwe sha go ronh
Yen ah; ka sah ten ny et ni ih.
A kya ner sha go ronh yen ah !

3 Ka ro se wah rih wa ne ren
Jonh wen ja gwe gon ke ris tos}
Ro tah te we yen nen da on,
Ka ro a gwe konh ne i seh.

4 Hi seh ne se wen denh te nyonh !
Yah te seh wa genhs ke 1is tos,
Ro da te weh yen nen da onh
Sken nenh then hets wa yon nih se.

5 Rao denn hats rah ne ni yoh!
Hen jesah ye na a gwe gonh '
Onh ga ne etho en yenh te
Ke ris tos hen ja gonh he geh.

6 Ne ra o no ronh kwah se rah.
Kas had stenh sra 1o tes hen nyon
Tah genh she gon sa ja trih yoh
A gwa hi seh se wa ni yoh!



6 INTERCESSION.

7 His love is mighty to compel:
His conquering love consent to feel;
Yield to his love’s resistless power,
And fight against your God ne more.

HYMN 3. P. M.

1 Come, ye sinners, poor and needy,
Weak and wounded, sick and sore,
Jesus ready stands to save you,
Full of pity, love, and power;
He is able,
He is willing, doubt no more.

2 Now, ye needy, come and welcome,
God’s free bounty glorify;
True belief and true repentance,
Every grace that brings you nigh,
'Without money
. Come to Jesus Christ and buy.

3 Let not conscience make you linger:
Nor of fitness fondly dream:
All the fitness he requireth
Is to feel your need of him;
This he gives you,
’Tis the Spirit’s glimm’ring beam.

4 Come, ye weary, heavy-laden,
Bruised and man;,;]ed by the fall,
If you tarry till you're better,
You will never come at all}
Not the righteous,
Sinners Jesus came to all.
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INTERCESSION.

1o g

7 Hets yat gat hoh ne ra onh ah
Ro nek wa on ga.ni kwenh sa.
No ronh, rot genh ra ton skennen
Ne en jon gwa ya ta gwa te.

TEYERIHWAHKWATHA 3. P.M

1  Se wah rih wah ne renh
Hi seh ga roh gahs wed
Ne se wenh tenh the nyon
She wa yah tah neks gah
Ne se wa ji yoh ta ronh nyon
Se wa non wahk ta nyon nih eh
Yesos, etho ih ra de neh.

4 2 Ror ha re non sah yah

f Ye nah ga nah non yen

A Tenr he ya no rohnk wa

: Ne oni rahs hats te,

; Hen ha gwe nih, o rhat on dats
Onen ne% se wen tenh te nyon
Etho ye heh te we sken nen.
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3 Ni yoh gwe gonh sken nenh
Ro ga de on we sens
Ra o rih wi yoh on.
Tsih tya gah we tah gon
O rih wi yoh jon dat re wad
A gwe gonh o ni gen ten ronh
Tho ah en sa yah dah gwi te.

4 Yah te yoh ga rah yen
Ne, etho ye te weh
Ne ye sos ke ris tos
Ta genh sah ni gonh ra!
Ha he sah ya-da nons ta te
Ne ha he sah nak tak sah ten
Genh teh s'ma o gonh os renh tah.




8 INTERCESSION.

5 Agonizing in the garden,
Lo! your Maker prostrates lies!
On the bloody tree behold him!
Hear him cry before he dies,
Tt is finish’d I”
Sinners, will not this suffice ¢

6 Lo! th’ incarnate God ascending,
Pleads the merits of his blood
Venture'on him, venture freely;
Let no other trust intrude:
None but Jesus
Can do helpless sinners good.

7 Saints and angels join'd in concert
Sing the praises of the Lamb,
‘While the blissful seats of heaven
Sweetly echo with his name:
Hallelujah !
Sinners here may do the same,.

HYMN 4. 4-6’s. & 2-8's.

1 Blow ye the trumpet, blow
The gladly solemn sound:
Let all the nations know,
To earth’s remotest bound,
The year of Jubilee is come;
Return, ye ransom’d sinpers, home.

2 Jesus, our great High Priest,
Hath full atonement made;
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INTERCESSION.

5 “Akwah ne a gwe gonh,
Hen sah nak tak sa ten,
Hen ha rih wa nonh ton
Nih gonh sat to gahs genh!
Ji te hets ha tonh won joni
Kenh i genh hen yaht kenh ra ten
Ne rah o ni gonh rih yohs ton.

D
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6 Ka ro ni se swen tenht
Se wah wis henh ne ne
Swa dya ta gwa ras on
Te se wah yah ten on
Ne ten se wah wis hen he ye
Yah non wen tonh tya hes wa we
Ne ji yoh drih wa gwa rih syon.

EREVRTN

7  Se wah rih wah ne ren
Ye sos shon gwa hen ron
Ne onih gwen sos gonh
O nih ji ger hi teh
Ne hets had kat ho rah on ah
Waht has hent ho ji ni yoh re
O nen wah a wyen nen da ne.

R A o B AT T sy

§ TEYERIHWAHKWATHA 4. 4's & 2-8

1 O nen ya shon ra wat,
Ne yoh tha re on weh;
En ya go to genh se
Ne ouh went ja gwe gon.
Ne en gon wa rohn yenh ha re,
En yoh s'ra de ke Jubilee;
Ne sa sa dat re waht tenh non.

2  Ye sos e ne genh jj,
Ne ka rih wi yoh stahk;

’s



10 INTERCESSION.

Ye weary spirits, rest;
Ye mournful souls, be glad:
The year, &e.

3 Extol the Lamb of God,
The all-atoning Lamb;
Redemption through his blood
Throughout the world proclaim:
The year, &e.

4 Ye slaves of sin and hell,
Your liberty receive;
And safe in Jesus dwell,
And blest in Jesus live:

The year, &e.

5 Ye who have sold for nought
Your heritage above,
Receive it back unbought,

The gift of Jesu’s love:

The year, &e.

6 The gospel trumpet hear,
The news of heavenly grace;
And, saved from ecarth, appear
Before your Saviour’s face:

The year, &e.

HYMN s. C. M.

1 Let every mortal ear attend,
_And every heart rejoice;
The trumpet of the Gospel sounds
With an inviting voice.
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INTERCESSION. 11

Yah o ya ka ne ga
A yon dats hen ea ni.
Yo gen he yon s'wa ni gon ra;
O se wahs te ronhs tenh nis sa,
Nen se wa dok ta ne non wa.

3 Ehts kon yenhst ne Ni yoh,
Ne rot kon yénhst ko wa;
She shon gwah ne renh syonh
Ne onh went ja gwe gon.
Ne te ya ohn went ja wer hon,
Seh shon gwa ya ne renh stah kon,
O nen yon gwa rih wa ne ren.

4 I se se wa nah skwa,
S'wa na skwa n’o neh shon;
S'wa da de wea ni yo
Enh tshi s'wan ne Ye sos.
En yoh ¢'ra de ke Jubilee,
Nen tenh non sa sa dat re waht,
Ka ro ne sa rih wah ne ren.

5 O rih wah do genh tj,
Kah hon ra wats sa ronk;
Ji ni yo 1i wa se
Ne ne ka ronh ya geh;
Ra gonh son de san heht se ra,
En yoh s’ra de ke Jubilee,
S'wa da de wea ni yo ka di.

TEYERIHWAHKWATHA 5. C.M.
1 Ne ji nyah te yon gwe ta geh
Ne ya hi he yonh sre

Ne ji nyah teh weh rya sa ke
Hen ja go don ha rahk



12 PENITENTIAL.

-
SCIRIEN e

2 Ho! all the hungry, starving souls
That feed upon ihe wind,
And vainly strive with earthly toys
To fill an empty mind;

°

3 Eternal wisdom hath prepar'd -
A soul-reviving feast, .
And bids your longing appetites
The rich provision taste.

4 Ho! ye that pant for living streams,
And pine away and die,
Here you may quench your raging thirst
‘With springs that never dry.
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5 Rivers of love and mercy here,
In arich ocean join;
Salvation in abundance flows
Like floods of milk and wine.

6 The happy gates of Gospel grace,
Stand open night and day:
Lord, we are come to seek supplies,
And drive our wants away.

. Penitential.
HYMN 6. S. M.

1 O that I could repent,
With all my idols part,
And to thy gracious eyes present \\

. A humble, contrite heart:

A heart with grief opprest, N
For having grieved my God,

A troubled heart, that cannot rest,
Till sprinkled with thy blood.




PENITENTIAL. 13

2 Ne o rih wa ta kenh ti geh
O wen nah tyon gwa henr

A gwe gon ne yon tonh ga ryaks
Oh weh ra yonh he gwen.

3 Ne a don hets wa tek tah ne
Ro nih goh ro wa nenh
Rota te we yen nenh ta on

Sa don hets hen ha nont.

4 Ro gah te hats en non nya sra
Te seh wah ton wen jon
Ji non ni kaih hon ha ta tye
Hen seh wah ne kih ra.

5 Ji non ni yoh nah we ro te
Ne yah te wahs te se .
~ Kah no ronhk wah s'ra ken tenh ron
Kah yah da te rih g'ra.

6 O ni ji ni yoht yoh no tonh
O non tah o ni ne wine
Ne tyot kont te kan ho on tyon
Ji wen nis ra te nyon.

Yak gok ni gon rak sens.
TEYERIHWAHKWATHA 6. S. M

1 Hens ka dat re wah te

O ni ga yah ton nigh,

Ne he ren.hen wah ga tye te
Ne yoh te hak ka n're

Ne yah go ni tenh ton
Yah goh ni gon rak sens

Ne ni yoh ne non gwah ti gwen
Yah tha ka to ris hen.



14 PENITENTIAL,

2 Jesus, on me bestow
The penitent desire:
‘With true sincerity of woe
My aching breast inspire;
With softening pity look,
And melt my hardness down;
Strike with thy love’s resistless stroke,
And break this heart of stone!

HYMN 7. C. M.

1 God is in this and every place;
But, O, how dark and void
To me!—Tis one great wilderness,
This earth without my God.

2 Empty of Him who all things fills,
Till he is light impart,
Till he his glorious self reveals,
The veil is on my heart.

3 O thou, who seest and know’st my grief;
Thyself unseen, unknown,
Pity my helpless unbelief,
And take away the stone.

4 Regard me with a gracious eye,
The long-sought blessing give ;
And bid me, at the point to die,
Behold thy face and live.

5 Now, Jesus, now, the Father’s love
Shed in my heart abroad ;
The middle wall of sin remove,
And let me into God.
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PENITENTIAL.

2 Hen wah ges da ra ran
Ne ra oh ni gwenh sa
Ne ye sos hens ha kye na
Te wah ga tonh wen jon
. Twa gah ni kon ra gonht
Skennen hens gwat kat ho
Ne onen yah na gwe rya ne
Ten gah rih ton ha geh.

TEYERIHWAHKWATHA 7. C.M.

1 Ni yoh ne ra yah da no ronh
Ok te twa ka ka rahs
Kar ha konh ji yonh wen ja te
Yah te wah kyen ni yoh !

2 Yah te waht ra on ha niih
Tyot kon ne ga nah non,
Ji ni yoht ne wah on gou ne
Ne gas waht he se ra.

8 Ne onh we senhs se ra ne ne

‘Wah ha gonh na gwe ryah

Rat kat hos gi ni yoh tye ren
Ta gi tenr wa gi tenht.

4 Yah te twa geh tah kon ne ne,
O nenh yah ji ni yoht.
He renh sa tyet ne ni ih ne.
Tah knon nah, sen tenh rat.

5 Ne Ye sos gwah ni ha i neh
Sah no ronk wah se rah:

Ne tah yonh gweh rya sah wer on
Ah yonh gwas ha rih ne.

15
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16 PENITENTIAL.

HYMN 8. C. M.

1 How sad our state by nature is!
Our sin, how deep it stains!
And Satan binds our captive souls
Fast in his slavish chains.

2 But there’s a voice of sovereign grace,
Sounds from the sacred word: .
“Ho, ye despairing sinners, come .
And trust upon the Lord!”

3 My soul obeys the’ Almighty’s call,
And runs to this relief:
I would believe thy promise, Lord;
O help my unbelief!

4 To the blest fountain of thy blood,
Incarnate God, I fly:

Here let me wash my spotted soul
*  From sins of deepest dye.
5 A guilty, weak, and helpless worm,
Into thy hands T fall;
Be thou my strength and righteousness,
My Saviour, and my all.
HYMN o. ey

Wrestling Jacob.

1 Come, O thou Traveller unknown,
‘Whom still I hold, but cannot see!
My company before is gone,
And I am left alone with thee:
With thee all night I mean to stay,
And wrestle till the break of day.
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PENITENTIAL. 17

TEYERIHWAHKWATHA 8. C.M.

1 Yo ni gonh raks hat ji tyon he
Yon gwa rib wa ne ren;
Shon gwa ne renks non gwe rya ne,
Ne o neh shonh ro non.

2 Eh on de wea na yenh tah kwe,
Ji non ke kah ya ton:
O se wah rih wa ne ren kats?
Ren ten ras ne Ni yoh.

3 A gwa don hets on thon da to,
Eh non ka n’yen hen ge;
T'wa geh tah kon sa 1ih wis son,
To genh ske a gen hak.

4 Sa ne gwenh sa tyoh na we rot,
Ok sha eh yenk tak he;
Eh non weh en ge no ha re,
Ji ni wa gen hih ton.

5 O nya re ji ni gya to denh,
O to gye na Ni yoh!

I se ta ge shats tenh se rom,
. Sa ya ner a gwe gon.

TEYERIHWAHKWATHA 9. 6-8's.
" 4 on sa yon da tre wa te.

1 Ka ro ka seht sat ha hi ne
Yah te gon yen te i i se!
O hen ton ne a gi tyoh kwa,
A gon hash sen gwa da ten te:
Enh ske nak tot hah se non wa,
Nok ten de ni rih wa gen hen.
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18 PENITENTIAL.

2 I need not tell thee who I am;
My misery and sin declare:
Thyself hast call'd me by my name,

Look on thy hands, and read it there:

But who, I ask thee, who art Thou?
Tell me thy name, and tell me now.

3 In vain thou strugglest to get free,
I never will unloose my hold!
Art thou the Man that died for me?
The secret of thy love unfold:
Wrestling, I will not let thee go,
Till I thy name, thy Nature know.

4 'Wilt thou not yet to me reveal,

Thy new, unutterable Name?
Tell me, T still beseech thee, tell:

To know it now, resolved I am:
Wrestling, I will not let thee go,
Till I thy Name, thy Nature know.

5 What though my shrinking flesh complain,

And murmur to contend so Jong ?
1 rise superior to my pain:

When I am weak, then I am strong!

And when my all of strength shall fail,
I shall with the God-Man prevail.

HYMN 10. S. M.

1 Ah! whither should I go,
Burden’d, and sick, and faint;
To whom should I my troubles show,
And pour out my complaint ¢
My Saviour bids me come;
Ah! why do I delay?

{ oA o2 2




PENITENTIAL. 19

2 Se rih wi saks onh ka ni ih,
Yo genht wa ge rih wa ne ren;’
Nok i se wah ske pa tonh kwe
Seh snon geh e tho ksea na re,
Ok onh ka gon rih wa non ton?
Ne i st ox ha tak ro ri. '

3 Sha he thoh en deh sah kwis ron,
Yah tha on sa gon yaht ka we;
I se genh ta gwen he ya seh?
Toh sa ta ge rih wah seh te;
Ten dya dye ‘nah ji ni yo re,
Enh skre ri onh ha ne 1 se.

4 Sen ha genh en se rih wah seht’?
Sah sen na yah tha ah skro ri,
O tak ro ri wa gon ne gen,
Tka gon te en wak to gen se.
Ten dya dye na ji ni yo re
Enh skro 1i onh ka ne i se.

» 5 She gon nen wak hwis hen he yon,

Ne ok en ga da di ten re;
O rih wi yo enh skat kets kob,
1 se enh skya tah ni ra te!
Nok ji ni gon en t'wa dok ten,
Ne Ron wa yen' en ha gwe ni.

TEYERIHWAHKWATHA 10. . S. M.

1 O!kaniyaage
Wa ge nonh wak wak ta nih!
Onh ka onh te ak heh ro 1,
Gwe gon a gat 1o M.

2 A gya ner raton kats?
Nok wa ge ni sek hon;



20 PENITENTIAL.

He calls the weary sinner home,
And yet from him I stay!

2 What is it keeps me back,

From which I cannot part?

Which will not let my Saviour take
Possession of my heart ?

Some eursed thing unknown
Must surely lurk within:

Some idol, which I will not own,
Some secret bosom-sin, - ‘

3 Jesus, the hind’ranee show,
) ‘Which I have fear’d to see; -
. Yet let me now consent to know
What keeps me out of thee:
Searcher of Hearts, in mine
The trying power display;
Into its darkest corners shine,
And take the veil away.

4 1 now believe, in thee
Compassion reigns alone;
Aceording to my faith, to me
© O let 1t, Lord, be done!
In me is all the bar,
‘Which thou would’st fain remove;
Remove it, and I shall declare
That God is only Love.

HYMN 11. LM

1 Oh! for a glance of heavenly day,
To take this stubborn heart away;
And thaw, with beams of love divine,
This heart, this frozen heart of mine.
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Sha go nonks ye rih wa ne raks
Nok yah te ga thon dats.

3 ’The non ne wa het kennh,
Na gonh ye gen te ron;
Yo tax hen ne ga don hi yas,
- Ne ne ka rih waks hen.

4 Ye sos O tak »ori!
Na ho ten wa gen highs;
Ah on gwa de ryen ta ra ke,
I se geh ya a ge.

5 A don hets jen to i,

" Skwa ta go a gwa wenhk;
Tet swat het a ge ni gon ra,
Ji non weh tyo ga ras.

6 Nen te wa geh tah kon,
Sea ni ten reht se ra,
Ji ni yeht ji t'wa geh tah kon,
Etho na ya wen ne.

7 I ih ne non ka deh,
Ji ni yah te ga thou dats;
E ren sha wight o ni tyot kon,
Jih en gon ya ton ren.

.8 O sa ya ner e tho .
Na ya men ne non wa
Ne ni hi ne non gwa ti gwen
Ji kan ho ka ron te.

TEYERIHWAHKWATHA 11. L. M.

1 O wenh te ne ka ronh yah geh
Ten kah kwe yoh ni ron nah gwe ri
Hen wah te gah te senten rat,

Ji ni yoh wis to na gwe i,
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2 The rocks can rend; the earth can quake;
The seas can roar; the mountains shake;
Of feeling, all things show some sign,
But this unfeeling heart of mine.

8 To hear the sorrows thou hast felt,
O Lord, an adamant would melt:
But I can read each moving line,
And nothing moves this heart of mine

4 Thy judgments too, unmov’d I hear,
(Amazing thought!) which devils fear:
Goodness and wrath in vain combine
To stir this stupid heart of mine.

5 But something yet can do the deed;
And that blest something much I need:
Thy Spirit can from dross refine,

And melt and change this heart of mine.

HYMN 12. C. M.

1 O for a closer walk with God,
A calm and heavenly frame;
A light, to shine upon the road
That leads me to the Lamb!

2  Where is the blessedness I knew
When first I saw the Lord?
‘Where is that soul-refreshing view
Of Jesus and his word?

8  What peaceful hours I then enjoy’d!
How sweet their memory still!
But now I find an aching void,
The world can never fill.




PENITENTIAL.

2 Te yohts ten re ten kah ri ne,
Ok ni ih yah te gat to kas
Ne a gwe rya ne yoh ni ron
Nonh wen jah ten yo ga ren ron.

38 Wa gah ronhk yoh ni gon rak sat
Sah ya ner ha sah te ga te
Ok ha onh tonh ha onh tenh ti
A gwe ri yah te wat to yahs.

4 Te sya do ret ha wa to genh
No nehs on ro non roh te ronhs
Yo ya ne re sah nak wen se ra
Na gwe ri ne ah hont toh ge.

5 Oht ok nah te ji na ya wen
O nih ha sya da te ris te
Ne te wa gah tonh wen jo ni
Ne don sah ga don ha te ni.

TEYERTHWAHKWATHA 12.

1 Ja dak ta I ih a ge she ke
A ge Ni yon tyot konh;
Tet swat het ne gi yo ha de,
A yon gwah sha 11 ne.

2 Wa ga dou ha rah kwe na ah;
Ro ya ner sha hi genh:

Kah ya tonh se ra do genh ti,
Ka non’ nen gets hen ri.

3 Yon we senh ne 1ia ji ‘gon he,”
Yah t'wa ge ni gonr hens;
Ne on gweh yah tha ye gwe ni,
A on sa yo yan ’ren.

23

C. M.
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PENITENTIAL.

Return, O holy Dove, return,
Sweel messenger of rest!

T hate the sins that made thee mourn,
That drove thee from my breast.

The dearest idol I have known,
‘Whate'er that idol be,

Help me to tear it from thy throne,
And worship only thee.

So shall my walk be close with God,
Calm’and serene my frame;

So purer light may mark the road
That leads me to the Lamb. -

HYMN 13 C. M.

Father, I stretch my hands to Thee,
No other help I know;

If thou withdraw thyself from me,
Ah whither shall I go? -

‘What did thy only Son endure
Before I drew my breath;

‘What pain, what labour, to secure
My soul from endless death!

O Jesus, could I this believe,
I now should feel thy power;

Now all my wants thou would’st relieve
In this, the’ accepted hour.

Author of faith, to thee I lift
My weary, longing eyes:

O let me now receive that gift !
My soul without it dies.
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4 Sa sah ket ji ten seh ri yoh,
Ne a do ris henht s’ra;
Ik swenhs wa ge rih wa ne ren,
I nonh te dya te re.

5 Ka ya ton ni ne gyo tenh sehs,
Ni yoh ta gye na was;
A gwe gon a ga te gwah te,
ng'vs;ﬁ gon wa het kenh. ’

6 E tho ne en de ne sho ke,
Kah swat het se ra gon: |
Ra ye ron nits ton yo ha de, -
. Neen gat ha hi fa. . - ..

TEYERIHWAHKWATHA 13. - C. M.

1 Ra ge nih te wa gah ja te,
I se geh kyen te ri;

Ne ne toh sa as kya ton ti
E tho se ok wa ge?

2 Ne se ok ni se ehts ha wahk,
Ra o wenhk ji gon he!
Yo nonh wak te n'ak ’ni gon ra
Ne n'a gwe ryen ta geh!

3 O Ye sos te wa geh tah konh,
Ne sas hats tenh se ra;
Ji tenr yo tenht a gwa don hets,
Ne ne as kwea non na.

4 O rih wi yo a gen ha ke
A on ton gweh tah kon:
O, ta gon ne e¢h na yoh ton
Ne yah tha gih he ye.

@
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26 ON BACESLIDING.

5  Surely thou canst not let me die;
O speak, and'I shall live!
For here I will unwearied lie,
Till thou thy Spirit give.

6  The worst of sinners would rejoice,
Could they but see thy face:
O let me hear thy. quick’ning voice,
And taste thy pard’mng grace!

On Backslzdmg

N HYMN Mo CoMocn
1 0 why &id 1 my ; Saviour lea;re,

So soon untaithful prove:
How could I thy good Spirit grieve,
And sin against thy love?

2 I forc'd thee first to disappear,
I turn’d thy face aside; ‘
Ah, Lord! if thou hadst still been here,
Thy servant bad not died.

38 But O! how soon thy wrath is o’er,
And pard’ning love takes place!
Assist me, Sawour, to adore
The riches of thy grace.

4 O could I Jose myself in thee;
Thy depth of mercy prove;
Thou vast unfathomable sea
Of unexhausted love ?

& My humbled soul, when thou art near,
In dust and ashes lies:
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5 O rih wi yo a gen ha ke,
O ne ta gwa da tya's;
Yah tha ta ak hwis henh he ye
Ne ji nen wa gye ren.

6 Ko wa nenh ye rih wah ne rax,
She gonh ne en wa ton:
To genh ske ji jon da tre waht!
A ga we ryen ta gon.

De tya kog tah ton.
 TEYERIHWAHKWATHA 14. -- C.M.- -

1 Shon gwa wen ni yoh ro ten ty on,
. Weh nih wah gaht to ke,
O ni roh ni gonh ri yohs ton,
Ne wa ha gyah tonh ti,

2 Ne eh ren na gah tye ra de
O ni ji ra gonh sont '
Sa ya ner ken tho ah se sek;
Ya tha on gwen he yanhk.

8 Yo gonh ta tye eh ren sah weht
Ne sah no ronh kwah s'ra,
Ta gye na was wah gon ne gen,
Ne sa ni tenh res kon.

4 Eh wa ga tyah tonh ti ji ni
Ka tenhs ne sen tenh rat
Hon sonh gwa trih wah ten dya se,
Ne sa no ronhk wa s'ra.

5 A gwah don hets on ni ten te;
Ne anen ne ad ta,
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How shall a sinful worm appear,
Or meet thy purer eyes?

6 I loathe myself when God I see,
And into nothing fall;
Content if thou exalted be,
And Christ be ALL 1§ ALL.

HYMN 15. P. M.

1 How happy are they,
‘Who their Saviour obey,
And have laid up their treasure above'
Tongue cannot express A
" The sweet comfort and peace = -
Of a soul in its earliest love!

2  That comfort was mine,
‘When the favour divine
I first found in the blood of the Lamb;
" When my heart it believ’d,
‘What a joy I receiv'd,
‘What a heaven in Jesus's name!

8 ’Twas a heaven below
My Redeemer to know,
The angels could do nothing more,
Than fall at his feet,
And the story repeat,
And the lover of sinners adore.

4 Jesus all the day long
Was my joy and my song;
O that all his salvation might see!
He hath lov’d me, he cried;
He hath suffer’d and died
To redeem such a rebel as me. °
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ON BACKSLIDING. 29

Ji yon da dya ta ta as tha
I wa gri wa ne .ren.

6 Eh ten dya tra ne skah ri yoh,
Ne wa ga tah tes wen
Ji wah bi yaht kat ho ni yoh
Ne o ni ke ristos.

TEYERIHWAHKWATHA 15. P. M.

‘Wa ont shea non nih,

Nen hon wa thon days, he
-Ka ronh ya geh tka yen a £ wenhk’
. Yih n’a wen nah sa, -
* .- 'Tha‘on da-tih ne fe ‘," )
Ji ni ha no rohn khwa a don hets'

2 Wa gats hen non ni

Ji ro ni ten reh skon

Sha gets hen ri ra 0 ne gwenh sa;
Te dya weh tah kon, ’
O ni ne a gwe 1,

Ra oh sea na gon na ne Ye sus!

3 Ka ronh ya ni yoht

Ne ne onh wen ja geh,

Ne sha gya ta gwen 1i yen te ri;
Yen ga donts ho ten,
Ne e tho rah si geh, .

En hi yea ni denh ten Ro ya ner!

Ye sos ken wen da tye
Wa ga don ha he re .
Yon gwen tenht shon gwa ya ta gen: has'
+ Ra ge no ronh kwa,
Ra gwen he ya seh ne
Ne i ih wa ge 1ih wa ne ren.
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5 O the rapturous height
Of that holy delight
‘Which I felt in the life-giving blood!
Of my Saviour possest,
I was perfectly blest,
As if filld with the fullness of God.

The Pleasantness qf Relz‘gz’o'n
 HYMN.16.. ' S.M.

S Come ye ‘hat love the Lord
And let your joys be Known; ;
Join in a song with sweet accord,
‘While ye surround his throne.
Let those refuse to sing,
Who never knew our God;
But servants of the heavenly King
May speak their joys abroad.

2  The God that rules on high,

That all the earth surveys,

That rides upon the stormy sky,
And calms the roaring seas;
This awful God is ours,
Our Father and our Love;

He will send down his heavenly powers,
To carry us above.

8  There we shall see his face,
And never, pever sin; .
There from the rivers of his grace
Drink endless pleasures in.
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5 Ra o ne ra honts ha,
En wa gya ten ha we,
Jinon weh yah te ye ronh ya gens.
Yah te geh re ni ih
Eh kea nen ja wea’ ne .
Ne a on son ge ni gonh rak shen.

Ya goh ni gon ri yoks ta ga rik mi yahs ton.
TEYERIHWAHKWATHA 16. S. M.

| \1* Ka $e neh s'wa no rophk’,
. . Raoh-sea na Ro ya ner; o .
A gweé gon te se wa ri wahk’, - ’ A
Ra on nits kwah rak ta -
Ne nis sa yeh swenh sek
Ne ta ye 1 wah kwe;
Ni yoh yah te hon wa thon dats,
N’a hon wea ni denh ten.

2 Ni yoh e ne genh ji,
Te bad kah thon yon we;
Jit ka ronh ya de ra ra de,
O ni ka nya ta re.
I ih on gwa Ni yoh, .
Shon gwa ni hah o ni: . f
En shon gyon ra shats tenh se ra
E ne gen yen te we. I

3 Ra gonks ne en t'wa genh!
Ji ni shon gwen ten rom,
Ka rih wa ne ra ak she ra;
I si ea yon gwa ti
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Yea, and before we rise
To that immortal state,

The thoughts of such amazing bliss
Should constant joys create.

4 The men of grace have found

Glory begun below:

Celestial fruit on earthly ground
From faith and hope may grow:.
Then let our songs abound,
And every tear be dry:

We're marching through Immanuel’s ground

; To fairer worlds on high.

HYMN 17. C. M.

1  Happy the souls to Jesus join’d,
And saved by grace alone:
‘Walking in all his ways, they find
Their heaven on earth begun.

2  The church triumphant in thy love,
*  Their mighty joys we know:
They sing the Lamb in hymns above,
And we in hymns below.

3  Thee in thy glorious realms they praise,
And bow before thy throne;
‘We in the kingdom of thy grace:
The kingdoms are but one.

4  The holy to the holiest leads;
From thence our spirits rise:
And he that in thy statutes treads,
Shall meet thee in the skies.
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En te wah ne gi ra,
Ji, yoh na we ro te

Nok enh shon gwa ya ta gen ha,
En te wats bea nor nih.

4 Ro eon gwe ti yo se,
Ro di rih wats hen ryomn:

_ On we seeht s'ra onh wen ja geh,
Te ya ga weh tah kon:
Te ji twa ri wah kwe,
Toh szh seh wats ta ren;

Eh ni ye yon gwe non ha tye

Etbo ka ronh ya geh.

TEYERIHWAHKWATHA 17. C. M.

i Yohis hen non ny at ne a don hets
Sen ter rat wah gye na.
Wa gets hen ri ne ji ni yot,
Ne ne ka ronh ya geh.

2 Ne ji genh tyo gwa to genh &
Ne ya ko tes hen ny -on
Ne ji ya ko don ha he re
Te ya go rih wah kwen.

3 Ne o ni sonh we sonh se ra:
Ne tho ye yenh ta se, .
Ni yoh ken tenron hens gat ok
Ra o yah nehts he ra.

4 Ne o rih wah do genh ti ge, .
Hen ya gohs ha,ri%e ne,
Ne sah ni goub ri yoths ton ne,
Ne ten te wa tra ne.
c
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The Goodness af God.
HYMN 18. €. M.

1 Behold the Saviour of mankind,
Naild to the shameful tree! -
How vast the love that him inclin’d
To bleed and die for thee!

2 Hark how he groans! while nature shakes,
And earth’s strong pillars bend;
The temple’s veil in sunder breaks;
The solid marbles rend.

3 'Tis done! the precious ransom’s paid ;
« Receive my soul,” he eries:
See where he bows his sacred head !
He bows his head and dies!

4 Bu? soon he'll break death’s envious chain,
Axd in full glory shine:
O Lamb of God! was ever paim,
‘Was ever love, like thine 2

HYMN 19. 6-8's.

1 Would Jesus have the sinner die?
‘Why hangs he then on yonder tree?
‘What means that strange expiring cry ¢
(Sinners, he prays for you and me:)

« Forgive them, Father, O forgive:
They know not that by me they live!”

2 Adam descended from above,
Our loss of Eden to retrieve;
Great God of universal love,
If all the world through thee may live,
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Ro ya re ne ne ni yok.
TEYERIHWAHKWATHA 18. C. M.

Sad kah thoh shon gwah ne renh syonh,
‘Wa he ron wa ro ten!

Ka ron da geh ro ya ten ton,
I se ya nek hwah se!

Sa ronk wa ha da de na ne!
Onh wen ja tyo ton onh
Kah te ron tse ra gonh na ah,

Yo non ten yon na ah.

Yo aon-ten yon wat ka ri ne,
Eh na na a weo ne;

: Yo ga ro wa nenh eh ni yoht,

- Ro ga rya gon na ah!

4 Ji yon gwen denh ta on na ah,
1 ih on gwa ri wa;
Ne ta ha nya rea ne ro tenht,
E tho wah renh he ye!

TEYERIHWAHKWATHA 19. 6-8’s

1 Yesos ya go 1i wa-ne ren,
Ne wahs ha ka wen he yah se,
Ro ya tenh ton, ji ger hi te,
Nah te ken tonh waht has ent ho
Ye rih wah ne raks, i o nij,
Shon gwa tren na yen ni, gwe gon!

-2 Ra ge ni sehshe rih wi yost;
Yah te hoh na te ryen ta re,
Ji na hon tye re ren nonh hek,
Adon, ne thon wa yah tenh ton:
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k)

In us a quick’ning Spirit be,
And witness thou hast died for me!

8 Thou loving, all-atoning Eamb,
Thee—Dby thy painful agony,
Thy bloody sweat, thy grief and shame,
Thy cross and passion on the tree,
Thy preecious death and life—I pray,
Take all, take all my sins away!

. 4 O let me kiss thy bleeding feet, .
And bathe and wash them with my tears;
The story of thy love repeat
In every drooping sinner’s ears;
That all may hear the quick’ning sound,
Since I, even X, have mercy found!

5 O let thy love my heart constrain,
Thy love for every sinner free;
That every fallen soul of man
May taste the grace that found out me ;
That all mankind with me may prove
Thy sovereign, everlasting love!

HYMN 20. 4-6’s. & 2-8's.

1- Let earth and heaven agree,
Angels and men be join'd,
To celebrate with me
The Saviour of mankind;
To’ adore the all-atoning Lamb,
And bless the sound of Jesu’s Name.

2 Jesus, transporting sound !
The joy of earth and heaven;
No other help is found,
No other name is given,
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I o ni yon gwa tyon, E den
Ne niyoh sha go no ronh kwa.

8 Ne onh wen ja gwe gon non gwe,
Neh non we na yah gyon he ke,
Ne sah ni gonh ri yohs ton ne,
Ne wit ness tah gwen he yah se,
O ni gwenh sa sah tah ri hen
E ren wehd wa gri wa ne ren.

4 O tek ji gwah nyon sah si ge,
Ji yo nek wah on ne o ni
Ak kas ri hen gra ke wah te,
O ni ji ni gah ri ho tenh
Ji tah gwa no ronh kwa tyot kont
Te tyonh trats ta yonht hi ro ris,

5 O na genh ni wa gets hen 1y on
Ota on gwe ryah sa wer hon,
Ne sa no ronh kwa se ra ne
Yah go tenht ye ri wa ne raks
A yon tken se ne son ten rat
Nih i ne wa gya dats hen ryon.

TEYERIHWAHKWATHA 20. 4-6'sd:2-8'.

1 Onh wen ja, ka ronh ya
Ska rih wat ah on tonh,
Ye ronh ya ge ro non.
Ne o ni on gwe ho gon,
Ha yoht kon nyens ton, ni ih ne:
Ni yoh, Ye sos, rah o sen na.

2 Ye sos, te ha tri hoh
Kwaht ha, ha don ha rak!
Onh wen ja gah ronk ya

Yah gah ni ga o yah;
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By which we can salvation have;
But Jesus came the world to save.

8 Jesus, harmonious Name!
It charms the hosts above;
They evermore proclaim
And wonder at his love;
"Tis all their happiness to gaze;
"Tis heaven to see our Jesu’s fa;;e.

4 His name the sinner hears,
And is from sin set free;
’Tis music in his ears,
"Tis life and victory :
New songs do now his lips employ,
And dances his glad heart for joy.

5 Stung by the scorpion sin,
My poor expiring soul .
The balmy sound drinks in,
And is at once made whole:
See there my Lord upon the tree!
I hear, I feel, he died for me.

6 O unexampled love!
O a]l-redeeming grace!
How swiftly didst thou move
To save a fallen race!
‘What shall I do to make it known
‘What thou for all mankind hast done ?

7 O for a trumpet-voice,
On all the world to call!
To bid their hearts rejoice
In him who died for all!
For all my Lord was crucified :
For all, for all my Saviour died!
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Etho, na yon gwah ya da genh
Yah ho yah, te ka senh na yen.

8 Ye sos, sah senh ni yoh,
Ne wa ga tyes tenh ni,
Ne ji ni yen hen we,
Yoh ne rah gwat o ni
Ne rah o no ronh kwa se ra,
Yonh we sen Ye sos ra konks neh.

4 Ra ho senh na ne ne
Yah go rih wa ne ren,
Ne ja go yah ta gwen,
Ne gen ji ya gon he
Ne oni yah go tes hen ny on,
A seh te ya go rih wah kwen.

5 Ne yoht ka reh wa ton
Yo tenht na gwa don hets
Genh he yonh se o ni
Ne ji na ha wen ne
Yah jat kat tho hi si ni yoht;
Ji ger hi te roh yah tenh ton.

6 Ne wah ka ronh ge ne
Ne neh wah gaht to ge
Th ra gwen he yah se,
Shes ha go yah to gwas,
Ji ni gonh yah go ta gra on
Ji wah kah wa ji ra da tye.

-7 O yabs on rah wat ne

Ne onh wen ja gwe gon,

Ya yah go hen re ne

Ne ha yon donh ha ren,

Ra on lia shon gwen he yah se,

A gwe gonh shon gwa wen ni yoh.
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HYMN 21. C. M.

1 Jesus, the Name high over all,
In hell, or earth, or sky,

Angels and men before it fall,
And devils fear and fly.

2 Jesus, the Name to sinners dear,
The Name to sinners given;
It scatters all their guilty fear:
It turns their hell to heaven.

3 Jesus, the prisoner’s fetters breaks,
And bruises Satan’s head; - .
Power into strengthless souls it speaks,
And life into the dead.

4 O that the world might taste and see
The riches of his grace!
The arms of love that compass me,
‘Would all mankind embrace.

5 His only righteousness I show,
His saving truth proclaim:
’Tis all my business here below
To cry, “Behold the Lamb!”

6 Happy, if with my latest breath
I may but gasp his name;
Preach him to all, and cry in death,
% Behold, behold the Lamb "

HYMN 22. L. M.

1 Of Him who did salvation bring,
I could for ever think and sing;
Arise, ye needy, he'll relieve:
Arise, ye guilty, he'll forgive,
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TEYERIHWAHKWATHA 21. C.M.

1 Ye sos, sah senh na eh ni genh!
Ni yoh, tonh go tonh ne
O nehs on, ji yonh wen ja te
Ji night ka ronh ya te.

2 Ye ronh ya geh ro non on gwe,
Sah hen ton, ye yonh ta se,
O nehs on roh non roh, tron se,
Ne'o ni tenh ha tenh:

8 Ye sos, sah senh na ya go dent
Yon da tah wi o ni,
Ja goh taht re wah ton ni yoh?
O ni kah ronh ya geh.

4 Ye sos, ye nas kwa ne o ni
Ne ses ha go kats yon,

" Ne ra ho sahts tenh se ra; ne
O ni ji ya gon he. o

5 O neh on wen ja gwe gon ne
A yont ken 8 0 nij,
Ne ji ni ho tenh niten ron
Ne shon gwa no ronh kwa.

6 Ra on ba ok ro yah ne re

. Ne yan ter kas hent ho
Yen hi yaht kat ho ne Ye sos,
Ne wah kats hen non ni.

TEYERIHWAHKWATHA 22. L. M.

1 Ra on ha ne shon gwa . he wi
Ne ka ya tah de rih se ra
Tenh shi te wah ri wa gwa se
Seh shon gwa rih wi yoh sten nihs.
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2 Ask but his grace, and lo, ’tis given;
Ask; and he turns your hell to heaven;

Though sin and sorrow wound my soul,
/ Jesus! thy balm will make it whole.
3 To shame our sins he blushed in blood,
He closed his eyes to show us God ;

Let all the world fall down, and know
That none but God such love can show.

4 ’Tis thee I love, for thee alone
I shed my tears and make my moan!
Where'er I am, where’er I move,
I meet the object of my love.

5 Insatiate to this spring I fly;
I drink, and yet am ever dry:
Ah! who against thy charms is proof?
Ah! who that loves can love enough ?

L3

HYMN 23. C. M.

- 1 Alas! and did my Saviour bleed?
And did my Sovereign die?
‘Would he devote that sacred head

For such a worm as I?

_ 2 Was it for crimes that I have done,
He groan’d upon the tree ?
Amazing pity! grace unknown!
And love beyond degres!

8 Well might the sun in darkness hide,
And shut his glories in;
— When Christ the mighty Maker died,
For man the creature’s sin !
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2 A hi ne gen ne ken ten rat
Enh sha gya ta go o neh son;
Ka ronh ya gon ni yen henh ske
E tho sa ne ne wa gi tenht.

3 Ne ji yo de rih wa ne ren
Wa ge ni gonh ra nenh se re
Ye sos hen hi yen ni denh ten
Enh sha gi ten Ke ris tos.

4 Ji ni wa ga teh henh se ra,
Ka rih wa ne ra ax he ra;
Ne seh ne ra o ne gwenh sa
Yah te yo ne non wa gi tenht.

5 Wa hon ni onh wen ja gwe gon
Tenh tshi te wa donts hot hah seh;
On gwa gah se ra gon na ah >
Ne na yon gwa wen na ta ne.

TEYERIHWAHKWATHA 23. C.'M.

1 Yo ne rah gwaht ro nek hwa onh,
‘Wa ha gwen he ya se;
E ne gen ra ya ta no ron,
A geri wal ih

2 S'wa ga de rih wa teh wah tonh,
Ne wa ha onh she ne;
Ko wa nen yo ni gonh rax hat
Eh tshi te wa no ronhk.

3 Ka rah kwa ta yo ga rah we,
Ne wa hon gwah ton se,
Ke ris tos ne wah Ten he ye
Ne shon gwa ya ti son.
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4 Thus might I hide my blushing face,
‘While his dear cross appears;
Dissolve my heart in thankfulness,
And melt mine eyes to tears.

5 But drops of grief can neer repay
The debt of love I owe:
Here, Lord, I give myself away;
"Tis all that I can do.

HYMN 24, 4-6's. & 2-8%.

1  Arise, my soul, arise,
Shake off thy guilty fears;
The bleeding Sacrifice
In my behalf appears;
Before the throne my Surety stands;
My name is written on his hands.

2  He ever lives above,
For me to intercede,
His all-redeeming love,
His precious blood, to plead;
His blood atoned for all our race,
And sprinkles now the throne of grace.

38  Five bleeding wounds he bears,
Received on Calvary;
They pour effectual prayers,
They strongly speak for me;
¢ Forgive him, O forgive,” they cry,
¢ Nor let that ransom’d sinner die!”

4 The Father hears him pray,
His dear Anointed One;

He cannot turn away -

The presence of his Son: i
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4 Ne wa teh henh se ro wa nenh,
Ji te wa gonh son te;
O yen ta geh wa ha yes ha
Te gon di ga ne re.

5 O ga ra yo rih ho wa nen,
Ta ye gah se ren ne:
Wats ban hon on gwa yah se ri, -
Ji yo ga ro wa nen. —_

TEYERIHWAHKWATHA 24. 4-6's & 2-8's.

1 Skets koh n’a gwa don hets,
Ne a on ta wa ke,
‘Wa ge rih wa ne ren, ‘
Ne ta ge nek wah seh,
I a gri wa sen denh the on, J
Seh snon ge he tho ksen na re.

2  Ron he E ne genh ji
Ni ih ji na ya wen
Ji shon gwa no ronh kwa,
Ra ne gwenh sa no ron;
Ne shon gwa ya ne renh stah kon
Yonk ne go ser hon ken ten rat.

3 Wisk ni ho nek hwa onh,
Ne tho ji ra a wen,
Wa thon wa yah son ten;
Te wa de rea na yen,
Yoh ni ron shon gwa ta dya seh,
She ya ta nonh stat ya go tenh.

4 Ra ni ha ro thon de
Wa ga de ren na yen,
Ne ji ni ka no ron,
BRa gwa te nyen denh ston:
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His Bpirit answers to the blood,
And tells me I am bern of God.

5 My God is reconciled,
His pardoning voice I hear,
He owns me for his child,
I can no longer fear;
With eonfidence I now draw nigh,
And, Father, Abba, Father, cry!

HYMN 25. C. M.

1 Come, let us who in Christ believe,
Our common Saviour praise;
To him with joyful voices give
Thke glory of his grace.
* 2 He now stands knocking at the door
Of every sinner’s heart;

. The worst need keep him out ne more,
: Or foree him to depart.

8 Through grace we hearken to thy voiee,
- Yield to be saved from sin;.
In sure and certain hope rejoiee,
Fhat thou wilt enter in.

4 Come quiekly in, thou heavenly guest,
Nor ever hence remove;
But sup with us, and let the feast
Be everlasting love.

HYMN 26. 8s. & Ts.

1 Come, thou Fount of every blessing,
Tune my heart to sing thy grace:
Streams of mercy never ceasing,
Call for songs of loudest praise:
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Ya tha ta on sa ba te ni,
Ba o hen ton ne ron wa yen.

5 Ne ra o ni gon ra, -
Yo rih wah se rah gwen,
Ye wa ge wen na tha:
Ra gyen ha ens ka ton
Yabh ten se wak te ron se ke :
She gon nen ten ga ton goh te. L

TEYERIHWAHKWATHA 25. C. M

1 Ka se neh ne Ke ris tos neh,
En tya ga weh tah kon:
Seh shon gwa ya ta gwen ni yah
Egh tshi te wa nen tonh.

2 Ne ra on we senh tahk se ra
Ji ro ni ten reh skon;
Ran ho his hon n’on gwe rya ne,
N’yon gwa rih wa ne ren.

3 Kon wa yats ye ni gonh rax henh,
Ox ha te je te ni: ;
She gonh en ya gon he nyon ge
Ne ka rok teh kenh ha.

4 Ne ja thon dek tha ronh yenh ha,
. Toh sa se wa tye saht;
Ne ra o wen na do genh ty,
On wa enh sya tah ton.

TEYERIHWAHKWATHA 26. &' & Ts.

1 Ka 1o i se sen ni ten ron,
Skwa ta go na gwe rya neh:
Yah te tyo dok te ken ten rat,
Wa hon ni te twa ri wahk
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Tesach me some melodious sonnet,
Sung by flaming tengues above;
Praise the mount—I'm fised upen it =
- Mount of thy redeeming love!

i 2 Here I'l} raise mine Ebenezer,
- Hither by thy help Pm come;

i , .~ And T hope, by thy good pleasure,

1 " Safely to arrive at home.

. Jesus sought me when a stranger,
______ ‘Wand'ring from the fold of God;
— He, to rescue me from danger,

Interpos’d his precious blood !

3 O! to grace how great a debtor
Daily Pm corstrained to bo!
Let thy goodness, like a fetter, - -
" Bind my wand’ring heart to thee:
Prone to wander, Lord, I feel it;
Prone to leave the God I love—
Here’s my heart, O take and seal it;
Seal it for thy courts above.

HYMN 27%. 8.

1 How tedious and tasteless the hours,
When Jesus 1o longer I see;
Sweet prospects, sweet birds, and sweet flowers,
Have all lost their sweetness to me:
The midsummer sun shines but dim,
The fields strive in vain to iook gay;
But when I am happy in him,
December’s as pleasant as May.

. 2 His name yields the richest perfume,
And sweeter than music his voice:
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Ta ge ri hon nyen sa ya ner,
Ka ronh ya geh men te we,

A gwah o ren na do genh ti,
A hi ya ton ren Ye sos!

2 Ken enk kets koh E be ne zer,

Sa ri wa ji kenh wa gew;

‘Wa ger ha re nenh ski ten re,

Sken nen ni yan heuh ske we,

Ye sos na ra gya dats hen ryon

Wa gya tah ton Ni yoh neh!

Wa ha gwad kad thoh yot te ronhk?
Ok wa ha gwen he ya seh. .

8 Ken ten rat wa gat ka ro te,

Ni ya de weh ni #'ra geh!

Ta gon sa ya ne renh se ra,

Toh sa te dya dek hah si.

Wa gya tah tonhs O! skwa ta go
Ge nya genhs ne Ni yoh ne!
Koh a gwe ri Ni yoh je nah
Gon ya tah kwen mya yen hahd’.

TEYERIHWAHKWATHA 27 &

1

2

Yo neh ra gwaht ki ok ho ni,
Yah te te wat to gas ne thoh;
Kat ke Ye sos on s2 hi gen,
Ya wek or J ni ho ye ren:
Ya wek on pe ji ten he gon,
Ya wek on re yo ji jon te;

Ok ho rf wa gor a gwe gon;
Ne yon gwa nh wa ye sah tem.

A gen hi hen yo rah kwa det,
Nok ne tyon gwa gah ra ga roej
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His presence disperses my gloom,
And makes all within me rejoice:
1 should, were he always thus nigh,
Have nothing to wish or to fear,
No mortal so happy as I, .
My summer would last all the year. -

} 3 Content with beholding his face,
i My all to bis pleasure resign’d;
I

No changes of season or place
- 'Would make any change in my mind ;
‘While blessed with a sense of his love,
A palace a toy would appear;
And prisons would palaces prove,
If Jesus would dwell with me there.

4 Dear Lord, if indeed I am thing,
: If thou art my sun and my song,
C- Say why do I.languish and pine?
- And why are my winters so long?
- O drive these dark clouds fiom my sky,
Thy soul-cheering presence restore:
Or take me to thee upon high, .
Where winter and clouds are no more.

HYMN 28. C. M

1 My God, the spring of all my joys
The life of my delights, '
The glory of my brightest days,
And comfort of my nights!

N h e i e . i+ g e

2 In darkest shades, if thou appear,
My dawning is begun:
: Thou art my soul’s bright morning star,
i Axnd thou my rising sun,
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Ok ho ri wa gon nen ne eh,

* Te wa gen ka hen ti yo se:
Nok kat ke yon wak kwaht se ne,
Onh teh ne ra on hat s'ra gon,
Jot hor’ eh ni da yon we senh, -
Ji ni yoht ye yen thoh tha May.

3 Ra oh sen na yo nen hon te, -
Ats ho go waht se ra na ah, ‘
Ya wek on onh ji hon ne thoh;

Ne ra o ren na do genh ti
O ni ra o wen na o gon. -
Ra o hen ton yo don ha rak, '
A hi ya don ha rem i ih;
Yah o the non te jot te ronk. T )

4 A on sa yefs ha nik o nij, by
Yah o ya te ka yen she gon; :
Ne neh a yets hah nih se ke
Ji ni ya go don bha he re:

Sa ni gonh ri yo hak no nenh,
Enh sad kah tho ra gonh son te;
No nenh e tho en jo dyeh te,
Yah ten tha ta on sont te ni.

TEYERIHWAHKWATHA 28. C.M.

1 Ni yoh ta kya da de ribs tha
Ne wa gon nhi yohs tha
Ji nya te weh ni se ra keh
Tehks nye on ha tye se.

2 Ne en te wa ga ga rak we -
Ne enh skya da ge nha
A gwah ten seh waks wat he ne
Na ge ni gon ra konh.

—
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3 The op’ning heavens around me shine,
‘With beams of sacred bliss,

- If Jesus shows his merey mine,
And whispess I am his,

4 My soul would leave this heavy clay
At that transporting word;

| Run up with joy the shining way,

) . To see and praise my Lord. -

"5 Fearless of hell and ghastly death,
T'd break through every foe;
The wings of love, and arms of faith,
Would bear me eongu’ror through.

 HYMN 20, 48's & 2-7's.

L The voice of my Beloved sounds,
‘While o’er the mountain top he bounds;
He flies exulting o'er the hills,

And all my soul with transport fills:
Gently doth he chide my stay,
4 Rise, my love, and come away.”

2 The seatterd clouds are fled at last,
The rain is gone, the winter’s past,
The lovely vernal flowers appear,
The warbling choir enchants our ear;

Now with sweetly pensive moan,
Coos the turtle dove alone.

HYMN 3o0. C. M

3 My Saviour! my Almighty Friend!
‘When I begin thy praise, ’
Where will the growing numbers end,
The numbers of thy grasce!
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3 Ji te yo te ronh yak ha syon,
Te waks wat he ten nighs
Ye so0s ne ra ki ten ra ne
“Ji ra ge no ronhk kwa.

4 A gwah te yo tonh wen jo nih
Non wa na gwa ton hets
Ne ton sa ga ton ha te ni
Ni yoh ne ha geh te.

5 A on kwats hen non nih ha tye
 No nenh Ka ronh ya geh

Ra wen ni yo jit hen te ron

En wa keh tonh ha tye.

TEYERIHWAHKWATHA 29. 4-8's £2-7s.

1 Ne'o wen nah ne ni ih ne
Ne ta ya gya tah tno ronh kwe,
Yoh ni ron ji yo non te ny on,
E tho ra tye se Eh ni genh,
Ni ha tye se saht kets go ¢
Gonh no ranhk ga roh ga set.

2 Wa twah toh dar ho noh ji gra,
Yah tenh, thon sa yo gen no re,
Yoh o ni, thon sa yo &'rah te,
Yo ji jon te on toh tah si
Ne ya wek on onh we,

Ji te ya go rih wah kwen.

TEYERIHWAHKWATHA 30. C.M.

1 Sha gya ta gwenh ne ras hat ste,
I wa gon ya ton ren;
Sen ni ten reht se ro wa nen,
She tenh re ya go tenht,



.
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2 Thou art my everlasting trust;
Thy goodness I adore:
Send down thy grace, O blessed Lord!
That I may love thee more.

3 My feet shall travel all the length
Of the celestial road ;
And march with courage in thy strength
To see the Lord my God.” ’

p ,
4 Awake, awake, my tuneful powers,
‘With this delightful song,
And entertain the darkest hours,
Neor think the season long.

HYMN 31. LM

1 Before Jehovah’s awful Throne,
Ye nations bow with sacred joy;
Know that the Lord is God alone, .
He can create and he destroy.

2 His Sov’reign power, without our aid,
Made us of clay and form’d us men;
And when like wand’ring sheep we stray’d,
He brought us to his fold again,

3 We are his people, we his care,
Our souls and all our mortal frame;
‘What lasting honours shall we rear,
Almighty Maker, to thy name!

4 We'll crowd thy gates with thankful song;
High as the heav’ns our voices raise;
And earth, with her ten thousand tongues, -
Shall fill thy courts with sounding praise,
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2 Tyot konh en gya ta ra se ke
To ken ske on we se,

Tak he wi ji yonh wen ja de
Sa rih wa to genh ti

3 Sa ya ner wa hon ni tyot konb,
A go no ronh kwa ge:
Ji na a we a gon he ge
A ge wen pa rah kwe.

4 Ak kwa ta go ne kah si geh,
Ji ih se eh'wa ge;
Ji sa ha de ya gye 1i te,
Yah hi gen ro ya ner.

TEYERIHWAHKWATHA 31. L. M.

1 Ra o hen ton ne Je ho vah,
Ji tho nak te yo neh ra gud;
Jonh wen ja gwe gon yen swa we,
Jen te rih ne ne ro ya ner.

2 Ne na Ni yoh ra on ha ah,
En hah sah nok en sha i si;

O na wats fa ra on nya ton,
Ne on gwah se wah ton se re.

8 On gyon ha na ra on gwe ta,
Ra nonh na tyes non gwa don hets:
Ne ra shats tenh se ro wa nen,
Rah sen na do genh ti ko wah.

4 Tenh gi te wa rih wah kwa se,
‘Wa ton rat se ro wah nen ne,

E ne genh ji tya go thon dek,
O ye rih wen nya we eh s'ron.

B e TR =T
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5 Wide as the world is-thy command;
Vast as eternity thy love;
Firm as a rock thy truth shall stand,
‘When rolling years shall cease to move.

H HYMN 32. 6-8’s.

i 1 T'li praise my Maker while I've breath, = -
| And when my voice is lost in death,
+ .. . Praise shall employ my nobler powers;
a"™ -+~ My days of praise shall ne’er be past,
‘While life, and thought, and being last,
Or immortality endures.

; 2 Happy the man whose hopes rely -
' On Israel’s God ; he made thé sky,
And earth, and seas, with all their train;
His truth for ever stands secure!
He saves th’ oppress'd, he feeds the poor,
;" And none shall find his promise vain.

3 The Lord pours eye-sight on the blind;
The Lord supports the fainting mind;
He sends the lab’ring conscience peace;
He helps the stranger in distress,
The widow and the fatherless,
And grants the prisoner sweet release.

4 T praise him while he lends me breath,
And when my voice is lost in death,
Praise shall employ my nobler powers;
My days of praise shall ne’er be past,
While life, and thought, and being last,
Or immortality endures,
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5 Ji ni wa donh wen ja i se
Ji n’yen hen we she no ronh khwa;
Ots ten ra ni yoht sa wen na :
Ne en wa deh ni se rok ten,

TEYERIHWAHKWATHA 32. 6-8’s.

1 Hen hi sen na ni ih ne: _
Ragya ti son ji nah he she,
Gon hen kah ton rye se ke, ne;
Ji ni wa ge shats ten se ra,
Ji hen hi sen na yenh se ge,
Ne et ho yen ga twen nah ton.

2 Ya go don ha he re non gwe,
Ne ya gor ha rats he ra yen,
Is ra el ra o ti ni yoh:
Ne roh son ne ka ronh ya geh;
Ro gwe nyon nens ha go ye na,
Hens ha go non te ya go tenht.

3 Hens 'ha ga on nen ye genh sek;
Te ye gah kwe gon ro ya ner;
Ne hen sha go ya ta gen ha;
Ya go tenht re on se o nj,
Yah te ja go nihs en o ni,
Ne ye nas gwa hen jont kat tsi.

4 Ha on wah son na yen ne ne;
Ji sha go ni hen ji yon ton ryes,
Ji ni wa ges hats ten se ra:
Ji en hi sen nah yen se ke,
Ji ni wah ge ni se ra ge,
Ne ethoh yen ga twenh na ton.

- s e e e
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- HYMN ss. L M

1 Jesus, thou everlasting King, -
Accept the tribute which we bring;
Accept thy well-deserved renown,
And wear our praises as thy crown.

2 Let every act of worship be
Like our espousals, Lord, to Thee;
Like the glad hour when from above _
‘We first receiyed the pledge of love.

8 The gladness of that happy day,
O may it ever with us stay !
Nor let our faith forsake its hold,
Our hope decline, our love grow cold.

4 Each following moment, as it flies,
Increase thy praise, improve our joys,
Till we are raised to sing thy name,
At the great supper of the Lamb.

i HYMN 34, oM

! 1 Come, let us join our cheerful songs
' With angels round the throne; _
" Ten thousand thousand are their bongues,

- But all their j Joys are one.

2 “Worthy the Lamb that died,” they cry,
“To be exalted thus !”
“Worthy the Lamb !” our hearts reply ;
! “For he was slain for us.”

3_Jesus is worthy to receive
Honour and power divine;
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TEYERIHWAHKWATHA 33. L.M.

1 Ye sos yah te wa tok tah ne,
Ko rah ko tenh wa re nya ton;

Ji nah te yah gwa ha wi ne,
Ne enh wah tri ho wa nah te.

2 A gwe gonh ji nenh yon ty e re
Ron wa ni tenh-tas ne ni yoh}

Ne ji ni yoht a ton ha rak
Yonk hi yah wi a ton ha rak.

3 Yon we senh, weh ni seh ra te
Tyot kont ne tho na yoh ton hak!
Yah tha yo wis toh non gwe ri,
Ne yah thon sa gwaht ken ra te.

4 Ji nyah te ya gon yeh tye se,
Ya go tyes tenh ni yo ya ne re,
Go wah nen ya go ton ha her
Ne rah sen na gon Ye sos,

TEYERIHWAHKWATHA 34. -C.M.

1 Ka ro sha gat ka ren na se,
Te wat te twa rih wahk ;
Sha gat ye ronh ya geh ro non,
Te hon wa dya ta ton.

2 O ye ri wen nya weh eh se ron
Yo wen na ne tar ry on:
Te ye non we ron ni ya wenh,
Ya go don ha he re.

3 Ra wen he yonh ne shot kets kwenh
Ya gwats ter hah kwe se:

e e
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And blessings, more than we caii givq
Be, Lord, for ever thine!

4 The whole creation join in one,
To bless the sacred name
Of Him that sits upon the throne,
And to adore the Lamb.

HYMN 35, 8,

1 A fountain of Life and of Grace
In Christ, our Redeemer, we see :
For us, who his offers embrace,
For all, it is open and free:
Jehovah himself doth invite
.To drink of his pleasures unknown:
The strears of immortal delight,
That flow from his heavenly throne.

2 As soon as in him we believe,
By faith of his Spirit we take;
And, freely forgiven, receive
The mercy for Jesus's sake:
‘We gain a pure drop of his love;
The life of eternity know;
_—Angelical happiness prove;
And witness a heaven below.

. HYMN 36. 8 M

1 O may thy powerful word
Inspire a feeble worm
To rush into thy kingdom, Lord,
And take it as by storm !
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Nen ga ti jo don ha he re,
Ne ni yan ron wa yen.

4 Ye 508 ne seh shon gwen ten rom,
En yon gwa gon yenh ston:
Ra os hats tenh se ra gwe gon
Eh ji te wa ton renh.

TEYERIHWAHKWATHA 35. &'

1 Eh tyoh sha ron te ji tyon he,
Ne ra o ten rat Ke ris tos,
Seh shon gwan he ne on gyon ha;
Shon gwan ho ton gwah se sken nen;
Ni yoh ra on ha shon gwen nih,
A yeh ne gi ra a ton raat,
Ne yoh na wa det yo non dont;
Ni tya we non Ka ronh ya gonh.

2 Ji ni yo sno re eh ni yoht,
En tyon gweh tah kon ne it wat;
Yonk hi ya wi skea nen te waat,
Ka ni gonh ra geh te te wak.
En jonk hi ri wi yos tak kon,

Ne enh shon gwen ten re Ye sos!
O rih wi yo ne enh shon gyon

Ji ni yen hen we tyon he ge,

AN

TEYERTHWAHKWATHA 38. S M.

1 O sa shat tenh se ra;
Ne sah wen nah o gon;
Sa ya nhets he 1a sa ya ner,
Ne ja tah gwe ni yoh!
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2 O may we all improve
Thy grace already given,
To seize the crown of perfect love,
And scale the mount of heaven!

HYMN 37. ) S. M.

1 Soldiers of Christ, arise,
And put your armour on,
Strong in the strength which God supplies
Through his eternal Son:
Strong in the Lord of Hosts,
‘e And in his mighty power,
-t : Who in'the strength of Jesus trusts,
: ¢ Is more than conqueror.

2 Stand then in his great might,

‘With all his strength endued:

But take, to arm you for the fight,
The Panoply of God:

That having all things done,
And all your conflicts pass'd,

Ye may o’ercome, through Churist alone,
And stand entire at last.

HYMN 3s. C.M.

1 When I can read my title clear
To mansions in the skies,
T1l bid farewell to every fear,
And wipe my weeping eyes.

2 Should earth against my soul en
And fiery darts be hurl'd, 8ees
Then I can smile at Satan’s rage,
And face a frowning world,

O G S U SOOI




2

BELIEVERS 'FIGHTING. €3

O heh wah on ni ne
Ah on trih wah ten ti,

Sen tenh rat, o nen tak gwa wi
Ka ronh ya geh sra gonh!

TEYEi-IIHWAHKWATHA 37. 8. M

1

"So dor ke ris tos ne

Tes dan oni je nah,

Te yon nyah d'gtts tah ne ni yoh,
Sha go wih ne Ye sos:

Yoh ni ron ro yah ner,
Ro ni gonh rih yohs ton,

Ne yes hats te gwen, ne Ye sos,
Ne ya go tes hen nyon.

Ra 0 sahts ten s'ra gon,
Ne tes dan sah tri yoh;

Je nah ne sah nents ha gets go,
Enh se wyen nen tah ne:

Ka ronh ya genh se ra,
Ni yoh ne ji ni gon:

Ten yonh tenhts ah ke ris tos ne
Kah to genh, ji seh tahk,

TEYERIEWAHKWATHA 38, C.M.

1

di nio re en we ne bha ke
Ka ronh ya geh yen go

O nen a gwe gon yon gaht kaw
Ne ji te gah sent hohs,

On gwe ho gon yon ge ri yo,

Thi ya we ron ba tyen:
En wa gyes hon ji rak swenh se,
Ne o ne shonh ro non. |
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3 Let cares like a wild deluge come,
Let storms of sorrow fall;
So I but safely reach my home,
My God, my heaven, my all:

4 There I shall batke my weary soul
In seas of heavenly rest,
And not a wave of treuble roll’
Across my peaceful breast.

HYMN 39. . C. M

<

1 Am I a soldier of the crass,
‘ A follower of the Lamb?
| . And shall I fear to own his cause,
‘l ’ Or blush to speak his name ¢ -

2 Must [ be carried to the skies,
: On flowery beds of ease ;
! While others fought to win the prize,
‘ And sail'd through bloody seas ¢

3 Are there no foes for me to face ¢ -
Must I not stem the flood ? -
Is this vile world a friend to grace,
. To help me on to God ¢

4 Sure, I must fight, if I-would reign ;- -
Increase my courage, Lord ; ,
T’ll bear the toil, endure the pam,
Supported by thy word. S

5 Thy saints in all this glonoxis war, ’
Shall conquer though they die ;
They see the triumph from afar,
By faith they bring it nigh.
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8 Ji ni yoht ne a onh no ton,
A on ge ronh ya genht;
Ka ronh ya geh ni ya a ge:
O! Ni yob ta gi tenr.

S

:
4 Eh non weh en ga no ha re, . a-:
Ji ka nya ta 11 yoh; . '
Skea nen go wah na gwa don hets, z
Ne ji ni yen hen we. =
E
TEYERIHWAHKWATHA 39. C.M i
1 I ih wa ke rih wa sken hen a;
Ji ni ho ri ho tenh, :;:1
Ne Ye sos shon gwen he ya seh i
Ne te ka yah sont neh. T
2 Ok yah then kets ha ni se ke . =
“ Ji en wa kahs sken- hen, S
Ne en wak tha ra tye se ke [
Ji nih hoh sen ni yoh. f{-ﬂ_
3 Ka ronh ya keh kenh en keh te! 4
A gwa sken nen ko wah, b
Yah then wa ka ta tahs ken hen - = S
Ji ni ho rih ho tenh. r
4 Sa se ya ko ronh ya ken tha
Non kweh ne yonh ska neks; e
Ne yah jon te ronh yat kah' tho v
Ji non weh then te ron.
5 Yah kenh tha ke ri wah sken nha?
Ne'ye rih wah swen se 2_
;

Ji wa kye na wa konh hon weh
Ne ka rih wi yoh stahk.
D




66 FOR BELIEVERS PRAYING.

:f 6 When that illustrious day shall rise,
4 And all thy armies shine

: In robes of victory through the skies,
...... g The glory shall be thire.

HYMN 4o. S. M.

t

i 1 The praying Spirit breathe,

; The watching power impart;

‘ From all entanglements beneath

| Call off my peaceful heart:

i My feeble mind sustain,

| By worldly thoughts opprest;

Appear, and bid me turn again
To my eternal rest.

2 Swift to my rescue come,
Thy own this moment seize;
Gather my wand'ring spirit hoxne,
; And keep in perfect peace:
4o Suffer'd no more {o rove
O’er all the earth abroad,
Arrest the prisoner of thy love,
And shut me up in God.

HYMN 41. 4-T’s.

1 Lord, we come before thee now,
At thy feet we humbly bow;
O! do pot our suit disdain; -
Shall we seek thee, Lord in vain ?

2 Lord, on thee our souls depend,
In compassion now descend,
Till our hearts with thy rich grace,
Tune our lips to sing thy praise.




FOR BELIEVERS PRAYING. 67

6 Ta gye na was se wen ni yoh
Ta gya tah ni rats hek,
Nok to sa a yon ke shen ny
Ne yon ke rih wa swens.

TEYERIHWAHKWATHA 40. S M

1. Ne yah go tren na yen,

Ah ko ni kon ra gon:

Ye ye wah te ka sahts ten sra
Yon tah ta wi o nj,

Ji ni gon eh da ge,
Te yoh ni gonr ha rat;

Ji ka yen sken nenh ni ih ne
Ne yenh ga do ris hen.

2  Yoh sno re ne on weh,
En wa gye na wah se;
En-wa geh ni konh ren ha we,
A gwa sken ner go wa: -
Ya thonh sa gronh ya gen
Hen wah gwenh ni yo geh,
Ne sa no ronk wa se ra
Yen ka dyea ni yoh ne.

TEYERIHWAHKWATHA 41. L. M

1 Sa ya na ner o nen kenh ya gwe,
Sah si geh wa gwen ni denh te:
O toh sa wa ge ronh ya genht
Gwa ya ti sax o ri wa gon.

2 Sa ya mer ne on gwa don hets,
Ah si ten re ta gwah senh ten,
Se nanh a gwe 1i sen ten rat,
Kse ne ten kwa rib wah kwa se.

s s g
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68  TFOR BELIEVERS PRAYING.

3 In thine own appointed way,
Now we seek thee, here we stay ;
Lord, we know not how to go,
Till a blessing thou bestow.

4 Send some message from thy word,
That may joy and peace afford ;
Let thy Spirit sow mmpart
Full salvation to each heart.

5 Grant that all may seek, and find
Thee a gracious God, and kind ;
Heal the sick, the captive free;
Let us all rejoice in thee.

HYMN 42. C. M.

1 Come, Holy Spirit! heavenly Dove!
With all thy quick’ning powers;
Kindle a flame of sacred love
In these eold hearts of ours.

2 Look how we grovel here below,
Fond of these earthly toys;
Our souls how heavily they go,
To reach eternal joys!

3 In vain we tune our formal songs,
In vain we strive to rise;
Hosannas languish on our tongues,
And our devotion dies.

4 Father! and shall we ever five,
At this poor dying rate?
Our love so faint, so eold to thee,
And thine to us so great?
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' 8 I se ne ta gwah sen en nij,

Non wa onen gwa ya ti sax;
Sa ya ner yah te gyen te i,
Ji ni ya on gwe non ha tye.

4 Kas hen han ne sa wen na geh,
Ne oni a ga don ha ren;
Sa ni gon ra a on gyes ten,
A ga nah ne agwe rya neh.

5 Ta gon a gwe gon ji ge sax,
A gets hen ri ne o Ni yoh:
She jont ya go nonh wak ta nih,
A gwe gon ja gwa don ha ron.

TEYERIHWAHKWATHA 42. C. M.

1 Karo Sa ni gonh ri yoh stonh,
Ka seht ne ta gwa he;
I se en seh she yon he te
‘Wa ho ni ses hat ste,

2 Sad kah thoh ji ni yon gwen tenht,
Gyonh wen ja geh ro non,
On gwa don hets yo tenh the on;
Ya on we don ha rahk.

8 Ok ho ri wa gon gwa na se,
Te yon gwa rih wah kwen;
Ho san nas ya gwa da di tenr

Te yon gwa rih wah kwen.

4 Ra ge nih a ya gyon hek,
Ya gwen he yonh se re?
A on sa ya gwa don he te,

San gwe ta on son ton?

,r,.. .iz,', .,' p,m.i g r A



FOR BELIEVERS PRAYING.

5 Come, Holy Spirit, heavenly Dove,
With all thy quick'ning powers;
Come, shed abroad a Saviour’s love, E
And that shall kindle ours. ;

HYMN 43. S.M.;

1 My God, my life, my love,
To thee, to thee I call:
I cannot live if thou remove,
For thou art all in all.

2  Thy shining grace can cheer %
W This dungeon where I dwell: i
' *Tis paradise when thou art here,
M If thou depart ’tis hell.

b 3  The smilings of thy face, ¥

How amiable they are! /3
*Tis heaven to rest in thine embrace,
- And no where else but there.

4 To thee, and thee alone,
The angels owe their bliss;
They sit around thy gracious throne,
And dwell where Jesus is.

5  To thee my spirits fly,
With infinite desire:
And yet how far from thee I lie!
O Jesus, raise me higher.

HYMN 44. S M.

1 Jesus; I fain would find
Thy zeal for God in me, |
Thy yearning pity for mankind,
Thy burning charity.
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FOR BELTIEVERS PRAYING. 71

Sa ni gonh rih yo stonh ka ro
Ka seht Ka ronh ya geh;

Ne Ji ten se ra do genh ti
Ne en seh skyon he te.

TEYERTHWAHKWATHA 43. S. M.

1

1

A geh Ni yoh kon nhe,
A geh no ronh kwa s'ra:

Yen gonh nah ton to gat eh renh,
Enh set hen kih he ye.

Ji wenh te kenh tenh ron
Yonh we sen ji kih tron:
Kenh i ken Pa ra dise non we,

Yah te ken o neh shon.

Yonh we sen yeh konks neh,
Tya goh ni gonh 1i yoh!

Ka ronh ya gon ya goh to ris;
Yah o ya ch teh yot.

I seh son ha ji wa,
Ye ronh ya geh ro non;

Te yah go nenh ron ni Ye sos,
Ne ji renh skwa hah re,

I seh ge nyen ye tye,
Ne a ko ni gonh ra:

Ok she gon i nonh gya dyan ni
O Ye sos tak kets go.

TEYERIHWAHKWATHA 44. S. M.

Ye sos yohts hen non nyat

+ Hen ha gri wah ni rats,

Ni yoh sha go den ras non gwe,
Ji sah goh no ronh kwa.



72 FOR BELIEVERS PRAYING.

2 In me thy Spirit dwell! - i
In me thy bowels move! E

So shall the fervour of my zeal H

Be the pure flame of love. 3

HYMN 45. C. M.

1 Lord, all I am is known to thee; i
In vain my soul would try

To shun thy presence, or to flee
The notice of thine eye.

i 2 Thy all-surrounding sight surveys L
- My rising and my rest, ]
“?; My public walks, my private ways,
: The secrets of my breast. . ¥

‘ 3 My thoughts lie open to thee, Lord,

i Before they’re form’d within,

| And ere my lips pronounce the word,
i

Thou know’st the sense I mean.

4 O wond’rous knowledge! deep and high! ¥

‘Where shall a creature hide?

‘Within thy circling arms I lie,
Beset on every side.

5 So let thy grace surround me still,
And like a bulwark prove,
To guard my soul from every ill,
Secur’d by sovereign love.

HYMN 46. L. M.

1 Eternal Power, whose high abode
Becomes the grandeur of a God,
Infinite lengths beyond the bounds
‘Where stars revolve their little rounds!




FOR BELIEVERS PRAYING. 73"

2 Ya kni gwe konh ne ne!
Sah ni gonh 1i yohs ton!
Yah ho nah te te ya o ron
Ne sah no ronh kwa s'ra.

TEYERIHWAHKWATHA 45. C.M.

1 Sa_ya ner orih wa gwe gon;

Ne sah te ryen da re,
A gwa ok thi yoh ri wah konh;
Non da ga tah sa wen.

2 Ne neh yah tha skye na wa se,

Te ye sah nenh ron ni,
She yah te nyen tenhs ji ni yot;
Ne o ri wa gwe gon.

Ka yoh denh sra; kah ni gon ra,
Ji yah ko yo den onh;

A gwe gon sah hen tonh ga yen,
Sah nonh de ji ni yoht!

4 O nesah ni gonh ro wah nen!

Yah tha ya gwa da seht?
Etho kih da geh reh una konh;
Ji nah te snents heh sons.

5,She gon sen den rat ni ih ne,
O ni sah sahts tenh s'ra,
Ne wa knon nha na gwa don hets,
Ne ji da kno ronh kwa,

TEYERIHWAHKWATHA 46, L.M.

1 Ji nyan hen we ka sabts tenh s'ra
Eh ni yot then the ron Ni yoh! 4
Ji de kah ren sah ron o ni,

O jis tok ho gon ni wah sa.

0
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74 RELIEVERS WATCHING.

2 Thee, while the first archangel sings,
He hides his face behind his wings;
And ranks of shining thrones around
Fall worshipping, and spread the ground.

8 Lord, what shall earth and ashes do?
We would adore our Maker too!
From sin and dust to thee we cry,
The Great, the Holy, and the High.

4 Earth from afar hath heard thy fame,
And worms have learned to lisp thy name;
But, O! the glories of thy mind
Leave all our soaring thoughts behind !

5 God is in heaven and men below:
Be short our tunes, our words be few!
A solemn reverence checks our songs,
And praise sits silent on our tongues.

HYMN 47, S. M.

1 A charge to keep I have,

A God to glorify;

A never-dying soul to save,
And fit it for the sky. .

To serve the present age,
My calling to fuifil;—

O may it all my powers engage
To do my Master’s will!

2 Arm me with jealous care,
As in thy sight to live;
And O! thy servant, Lord, prepare
A striet account to give;

s e O 5 e By

LTSN

ki
e U w2

(ELIN SO




BELIEVERS WATCHING. 75

2 Ka ronh ya geh ro non goh wa, L
Ji wah tka rih wah kwe o ni: =
O ni wah hat konh sah seh te e
Na konh ji te kah wyen henti ts, ont, - o

% % e 3T B

R

3 Kah swad he sro wah nen, Ye sos,
Sa ya ner, ot nen yah wen ne,
Non wenh ja, nok ni kah ni denht;
Yah denh gas hent ho ni seh ge.

e i A

4 Sa ya da to genh ti go wa;
Eh ne genh ji, onh wen ja geh
Kwa sen na ren yen yon we sen
Ne a ke ni gonh ra geh.

S
I

s
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5 Ni yoh ka ronh ya konh ok ne
Ne on gwe eh tah ke nenh ne
Dyon kwa tohk dah ni ka ren na
On gwen nali son dyo tohk te.

TEYERIHWAHKWATHA 47. S.M.

1 A ah skwa non na ki,
A ge Ni yoh ta gon;
Ny ah tha gih he ye on weh
Jit gents ha don tye se.

2 Yen ga ton goh te ne
Ne ta ge wen ni yo:
Ne neh a ax hwen wa et ken,
I se geh yenh ske we.

83 O sa yanmerI se
Ta gen ha se na ah;
Yo tax henh ne a on gwa ti,
Ne a gats he ron ni.

!
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76
4  Help me to watch and pray,

5

BELIEVERS SUFFERING.

And on thyself rely;
Assured, if I my trust betray,
I shall for ever die.

HYMN 48, 8's & 6’s.

1 Come on my partners in distress,
My comrades through the wilderness,
“Who still your bodies feel;
A while forget your griefs and fears,
" And look beyond this vale of tears,
To that cclestial hill.

2 Beyond the bounds of time and space,
Look forward to that heavenly place,
The saints’ secure abode:
On faith’s strong eagle-pinions rise,
And force your passage to the skies,
And scale the mount of God.

8 Who suffer with our Master here,
‘We shall before his face appear,
And by his side sit down:
To patient faith the prize is sure;
And all that to the end endure
The cross, shall wear the crown.

4 Thrice blessed, bliss-inspiring hope!
It lifts the fainting spirits up;
It brings to life the dead: |
Our conflicts here shall soon be past,
. And you and T ascend at last,
Triumphant with our Head,

That great m}zsterious Deity
‘We soon with open face shall see;
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BELIEVERS SUFFERING. Vi

4 Ne ta gya dah gen ha
Ne en gah dye wa ten,
O ni hen gah de ren nah yen,
Ne yah tha gih he ye.

TEYERIEWAHKWATHA 48. 8% & 6

2 Ka ro ts ah on gwa rih wat ih; :
Senh denht; den yen kniht ha ra tye,
Ne ten dya ton goh te, .

Kar ha gon ne je ronh geh ne
‘Wabt to gas ka ronh ya genh sra
Sad kaht ko yon non te.

2 Ka no renh ne sah tron onh s'rs
Szh kah §ra gon yah sat kat he,
Ka ronh yah ge, sra gon;

Ye ronh ya geh 10 non o gon,
Yoh =i ron tya ga weh ta gon,
Ji yeh non te ni yosh.

" .3 Onh ga en honh wa ron ya -gen se

Ne shon gwa wen ni yoh, o =i,
Ra o hen ton, Etho, .
En twa tyer, hen twa der ha raf,

~-~Ji ni yoh ya nhre; to gens ge.
Hen twa wyen nen tsh ne.

4 Ne yo das kats ha don ha rak,
Her tya -goh ni konh ra ti rouk
Ji ni kar hah rats {onh,

Hen ya go ni konh ren ka we
Ya ka wesh heh hen ja konh bek,
Ne hen yon tes hen i,

5 Ne ji ni yoitt yah dye yo kerht;
Ne ni yoh ane, gen na he ha




78 BELIEVERS TRUSTING IN GOD.

.:;&!’M

The beatific sight
Shall fill heaven’s sounding courts with praise,
And wide diffuse the heavenly blaze

Of everlasting light.

6 The Father shining on his throne,
The glorious co-eternal Son,
The Spirit, one and seven,
“Conspire our rapture to complete;
And lo! we fall before his feet,
And silence heightens heaven.

7 In hope of that ecstatic pause,
Jesus, we now sustain the cross,
And at thy footstool fall ;
Till thou our hidden life reveal,
Till thou our ravish’d spirits fill,
And God is All in All.

HYMM 49. s, 6's, & 1-§.

1 Vain, delusive world, adieu!
| With all of creature good,
x Only Jesus I pursue,
‘Who bought me with his blood !
E All thy pleasures 1 forego,
I trample on thy wealth and pride,
Only Jesus will I know,
And Jesus crucified.

2 Other knowledge I disdain,
’Tis all but vanity;
Christ, the Lamb of God, was slain,
He tasted death for me!
Me to save from endless wo
N The sin-atoning Victim died !

A




BELIEVERS TRUSTING IN GCD. 79 -

Hen hets wah gounh sa gen,
Ne ka ronh ya geb, ka na non,
O ji ronh wah sen na yens ne
Ji nyen hen we, ne tho.

6 Ron wa ni ha te yo tron ront!
Ji rents gwa he re yon weh sen
Ka ni gon ra Euns kaht
Ok jat kaht ja goh yah tah gwen,
Hen wah te sa, ra o hen ton
Hen ye yen tah se ke.

7 Ka ronh ya gch kar ha rat ston,
Ye sos den ya gwas nye ji te
Ye sah yen tan ha re,

Eh ta geh ya gwa yen da se
Ji ni yoht ne sah ni gon ra!
Hen ka nan nhe ni yoh.

TEYERIHWAHKWATHA 49.
7s, 6's, & 1-8.
1 Ka ni konr ha ton ne ne
Ji yonh wen ja te, ne
O nen wah te dya tek has
Ye sos ne yo ya ne re.
Ra on ha roh ni nonh ne
Ji ro nek wah on, ne o ni,
Ye sos, en kat hon tah teb,
Ye sos, ronh wa ryo ton.

2 O dya geh wah ka nonh te,
Wa tok tah ne menh ne
Ke ros tos ni yoh ronh wa ryo
I ra gwen he yah se,
: Sha gya tah gwen nah konh go,
j Yo yah ne re ro tes hen nyon!




80 BELIEVERS TRUSTING IN GOD.

Only Jesus will 1 know,
And Jesus crucified !

8 Turning to my rest again,
The Saviour I adore;
He relieves my grief and pain,
And bids me weep no more.
Rivers of salvation flow
From out his head, his hands, his side=
- Only Jesus will I know,
And Jesus cracified.

4 Here will T set up my rest,
My fiuctuating heart
From the haven of his breast
Shall never more depart.
‘Whither should a sinner go?
His wounds for me stand open wide:.
Only Jesus will I know,
And Jesus crucified.

HYMN 50. L. M.

¥ Jesus, my all, to heaven is gone;
He whom I fix my hopes upon= -
His track I see, and T'll pursue
The narrow way, till him I view..

2 The way the holy prophets went,
The road that Ieads from banishment ;
The King’s highway of holiness
¥l ge, for all his paths are pedce.

8 This is the way I Tong have sought,
And mourn’d because I found it not;
My grief 2 burden long has been,
Beeause I was not sav’d from sin.




BELIEVERS TRUSTING IN GOD. g1

Yo sos, hen kaht hon da teh,
Ye sos, ronh wa ryo ton:

3 E tho ji yenh ka to ris
Ne son gwa wen ni yoh,
Hen hi senh na yen ni yoh!
Ne ra on ha heh ren.
Hen hoh tye teh nahk gah &1,
Onh we senh sra tyo na we rot
Ye sos hen kaht hon da teh,
Ye sos ronh wa ryo ton.

4 Gen tho hen gah to ris hen
A gwe rya neh nonh we,
Ka ronh ya gon ra on ha
Yah nonh wen ton she gon;
Ton sah yah gya tek hah si,
Ya go tenht, kahts ha nyen hen yem
Ye sos, hen kaht hon da teh
Ye sos, ronh wa ryo ton.

TEYERIHWAHKWATHA 50. L. M.

1 Ne ne Ye sos ka ronh ya gon,
Ni yes ha we non e the na:
Eh non ka di wa ger ha re,
Ne na on sa ha gi ten re.

2 A on sa hi ya nen ha we,
Ne ji kea nit kan ho ha ah;
Ne pe ji ni ye ho ne non,

Ne ro di rih wi yoh stonh ne.

‘.
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3 Ne ji yo ha de ne yah ten,

: O yah tha yon da te gwah te;
Ne a go ya ta do genth ti,

; Ne ji ni ye ya ga we non




82 BELIEVERS TRUSTING IN GOD.

= 4 The more I strove against its power,

- I felt its weight and guilt the more;
i Till late I heard my Saviour say,

-:i “ Come hither, soul, I AM THE wWaY.”

i 5 Lo! glad I come, and thou blest Lamb,
M Shalt take me to thee, whose I am;
' Nothing but sin have I to give,
Nothing but love shall I receive.

- 6 Then will I tell to sinners round,
i ‘What a dear Saviour 1 have found;
i T'll point to thy redeeming blood,
" ' And say “Behold the way to God!”

HYMN 51. C.M.

1 God moves in a mysterious way,

His wonders to perform;

He plants his footsteps in the sea,
And rides upon the storm.

Deep in unfathomable mines
Of never-failing skill,

He treasures up his bright designs,
And works his sovereign will.

=,

" 2 Ye fearful saints fresh courage take !

The clouds ye so much dread

Are big with mercy, and shall break
In blessings on your head.

Judge not the Lord by feeble sense,
But trust him for his grace:

Behind a frowning providence
He hides a smiling face.

8 His purposes will ripen fast,
Unfolding every hour;
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BELIEVERS TRUSTING IN GOD.

Ne wah gas kats ta ni ne tho,
Ka no ron nyah tha gets hen ri;
Wa ge ry en tax hens ne on wa,
Ne a on sa ga te wah te.

Ne na wa ge ryen tax hen se,
Wak wis henh ne wa het ken se,
A rek ho ne te gya ton tyon,

A ge rih wa ne ra ax sTra.

Ji ni wa gen hi se ron ne,

E tho sa ne ne ky en te rih;

She gon ki wa ges hen nye se,

Wa ge ri wa re wa ne wa het ken.

TEYERIHWAHKWATHA 51. C. M.

1 Ni yoh ne shon gyo rya me ronhs,
Ji non ga nya het *we;
Yo tya na tonh ji ni hoh son,
Ji o nirarade.
2 Ne ga nya ta ra geh ko wah,
Te yoh gwa re ehs tha;
Ka non wa gonh yah te yo gent,
Ji yoh no te sonh se,

3 Ji ni gon yon hLe nyon ne na,
Ron wats hah mnih se re,
Ne ji ra we yen no wa nen
Ra o yo tenh se ra.
4.-Wa hon ni yon gwah te ron sek,
Ne ot sha ta o gon.

Yoth te ronhk kas hats tenh se ra,
Ji ent ka yenh tah kwe.

5 Ne wa hon ni sa non ji neh,
= s Wa denr ha rat ne thoh;
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84 TRAVELLING BY. WATER.

The bud may have a bitter taste,
But sweet will be the flower.
Blind unbelief is sure to err,
And sean his work in vain:
God is his own Interpreter,
And he will make it plain.

Travelling by Water.
HYMN s52. Ts.

E Lord, whom wind and seas obey,
Guide us through the watery way;
In the hollow of thy hand,

Hide, and bring us safe to land.

2 Jesus, let our faithful mind
Rest, on thee alone reclined;
Every anxious thought repress,
Keep our souls in perfect peace.

3 Keep the souls whom now we leave,
Bid them to each other cleave;
Bid them walk on life’s rough sea;
Bid them come by faith to thee.

4 Save, till all these tempests end,
All who on thy love depend;
Waft our happy spirits o’er;
Land us on the heavenly shore.




TRAVELLING BY WATER.

Teh tse non we ronh ro ya ner,
Ne sea ni denh ton hak.

6 Se nya hes ne ra o ten rat,
Ne jit ka ronh ya de:
Onht o ni ah ya de wah kwen,
O ji ra gonh son te.

Awenge Teyandawenri.

TEYERIHWAHKWATHA 52. s,

1 Ro ya ner ne tha nonh tons,
Ka nya da ra geh ko wa,
Ne ra on ha ras non geh:
Ne yah he twa rah so go.

2 Ye sos ji tyon gweh tah gon
Ne a yah gwa to ris hen,
Te yon gwa tonh wen jo ni
On gwa don hets sken nen go.

3 Deh shes nye hah go ton hets
Ne wa onhk hih ya tonh ti;
Wa te gwa non we rah ton
On tes weh ta kon ha geh.

4 She ya ta go a gwe yon,
Jilr te yo' de ryent ha rak
Ne ya yah gwa rah soh go
Ne ka ronh ya ge s'ra gon.

/
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86 REDEMPTION.

Shon gwa ya da gwaks.
TEYERIHWAHKWATHA 53. C.M.

O for a heart to p/raise my God. Page 321.

1 A gweririro no ronhk Ni yoh!
Wa ge rih wa ne ren;
Ne neh a on sa gya ton ti,
Wat to gahs a gwe ri.

2 A gwe ri a on sonht ka we,
Ji tenr ta gye na was,
Ne ok ni se ne Ke r1is tos,
Ye sos ra ko wa nen.

3 Eh non ka di ye gen ni denlit,
A on ton gwe tah kon;
Ya gon he ken he yon i se
Ne en deh sen non ton.

4 A gwe ri gen nonh ton yonh kwa,
A seton ta gon yon,
A ge no ronh kwe i se geh,
To gensk’ a gen ha ke.
5 Ne ne a on gya ne re ke,
Sa ya ner se rah go:
" Ne na on gwe ryah si yo ke,
Enh ska wis ta na wen.

TEYERIHWAHKWATHA 54. L. M.

O that my lad of sin were gone! Page 371,

1 Wak hwis henh ne ka rih wax henh,
O nen wa ga da tre wah te;
Ye sus sah si geh on gwen nat!
A gwa don hets wa gon yen hss.




RE DEMPTION. - 87

2 Ne a ya on ris hen ta ne:
A gwa do nhets ji ni ge sax,
Ne ne ta gwa ya ta gen habhs,
A gwe gon ne son ha ah ok.

38 Ak hya tonh kwe a gwe rya neh,
Ne ne ji to genh ske on weh
A on gwa ti ka ri wax henh;
Onht o ni a on ton she gon.

4 A on sa ge wen ni yo ne,
A de rih wa gwa ril syonh s'ra;
Ne ne yah tha onh ton on web,
Ji 0 nen en ga don hok ten.

5 Ta gonh a ge we yen deh ton,
O Ni yoh ne yo ya ne re,
Tak hwis ha ra go ne yox te;
‘Wak kwis henh ne sa rih wah stenh.

6 Eh a on sa gya ta ra ke,
Ji ye tye 'mon tye se ne ne;
Ne ye sa wa wen na ye ri ton,
A ge Ni yoh ta gwa thon dats.

TEYERIHWAHKWATHA 55. C. M.

Cume, O my God, the promise seal. Page 395.

1 Gats o a ge niyoh I se .
Eh ren henh sa tye te:
Yoh nonh te ka rih wah ne ren
Ens ka ton rye sek.

2 Ih ger he on sah gonn he ge,
Ne ji yoh ya ne re;
Sa tri wah gwa rih syon s'ra gon:
Wa gah ton ta gwa ni.




88 FOR BELIEVERS SAVED.

3 Ken 1 ken tah gri on nyen, ni
Na ga de ren na yen,
Yah thah ga ten no wenh tha ge,
Ji eh renh hen sa dyet.

4 Na ge rih wah ne ra aks’ra;
Ye na ge ye yeh sro hen,

O nen heh ren hen wa ty eh ton,
O nen jon gya da gwen.

5 Ye sos ra o ni gwenh sa ne
A don hets ye ka kens,
Ne shon gwa wen ni yoh o ni
Ne ji kar ha rats ton.

6 Ne ji ka wyen nen da on, ne
Ji en jon gya ta go
Ne ne ka ni gwenh sa no ron,
Hens wa ka don ha rak,

TEYERIHWAHKWATHA 56. C.M.

Let Him to whom we now belong. Page 402.

‘1 Ra on ha tsah on gwa ri wat,
A shon gwa ye na wahs:
Ji ten heht wa rih wah kwase,
Onh gwe ryah sa gwe gon.

2 Ra on ha ra o wenhk ni ih
Ro ka rya gonh ni i,
Ke ris tos yah gon he gwen ne
Keristos, ra wenh heh,

3 Ye sos hen shes hon gwa ye na
Hen hah nah ne ni i,
Ji nah te yon gwa tonh wen jon
Ni ne on weh senh s'ra.
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4 On gwa don hets hen wa do ris
Ha don ha rak ni seh,
Ja tah gwe ni yoh tsi non we,
Ne ji ni yen hen we.

TEYERIHWAHKWATHA 57. 8's. & 6's.
O love Divine, how sweet thou art! Page 145.

1 Sah no ronhk wa s'ra yah we gon,
Ont hon da te na gwe rya ne,
‘Wah ge nya taht henh.se, |
‘Wa gya tah genh he yon, ne ne
Sha gya tah gwen rah kno ronh kwa -
Ko wah nen ne Ye sos.

2.,Yoh ni ronh ji ra kno ronh kwa,
Sen ha ji ni yot gen heh yon,
Ra ots hoh go wa sra
Yah te ya geh sax ji wen te,
Ne te ya goh tonh wen jo ni
Ne ne wah tok tah ne.

3 Ya tha ye kenh ji ni yons ne
Ji ni gah tens ji ni tyot teh
Ni yoh ok ro nonh te,

Ji ni ha no ronl’kwa ni yoh!
Dah on re nih non gwe rya ne,
Ne yoh yah ne reh shon.

4 Etho yen gah tyen ji nen we
A yah kni gwe gon ne wah rih,
Ji te ho rah si dad,
Shon gwa wen ni yoh, yonh we sen
Ne te wah kah tonh wen jo ni,
Ne ne ka ronh ya geh,
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- TEYERIHWAHKWATHA 58.

5 Tah yah kya tah tkno ronh kwe ne
Ne sha gya da gwen ne ni yoh,
Ji ka rih wah ne ren
Ra gwah wi a gwe gon sken nen.
O Sa ya ner ha gets hen ri,
Ji yah gah to ris hen!

Lord over all,if thou hast made. Page 417,

1 Ro ya ner, he nih genh, gwe gon
Ji ni gonh ro wyon nenh da on,
Ro ga rya gon ne ne on gwe,
Ha go don hets ne wa on ni-
Ne gen tenh ron de yoh do te,
Ne wah on ni yah the wat ne.

2 O ni yoh tye renh! ha ji ne

Ok ne Jews rah o tih ni yoh,
_ Ok ne Gen tiles yah nen ne ne
Teh o tih ni yoh ne seh senh
Ra o tih ni yoh ka yah ren
She yonh ne on gwe tah gwe gon.

3 Hen ye yeh, o 1ih wa to genh

Ji te yoh swat he a gwe gon

Sah ni kwen sah ne yoh ni non
-A gwe gonh nea yon ronh ge

Sah sen nah ne shon he ne ni yoh,
Ne tyo ga ras gah weh nah ge.

4 Ta yah goh ‘swat hen ne yah ten,

Te yah go rih wi yohs ston ne
So ji yos no re ne onen

Denh teh se, ha don hets ogon
Ne yah te yontsa ge Eh ta geh
Ten yon dents o ten ji wenh te.

6-S’s.
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TEYERITHWAHKWATHA 59. C. M.

Jesu, the word of mercy give. Page 418.

1 Ye sos sa wen nah gen tenh ron,
Ne a yohs no ren ne,
Hah hon tenh ti ne san hats tsra
Ou. tah o neh tah gon.

2 Ne ka yah dah te 1ih 'ra ne
A ho nhats ron nyah ton,
Ne wah on ni a gwe gon ne
Onh gwe yah yonh ten ti.

3 Heh so gen tenh ron yonh we sen
Ka no ronh kwa se ra,
Ye sos tah yah gohs wat hen ne
Ne yeh sah no ronh kwa.

4 Ten yon tonh goh {e ken he yon
‘Wen teh ji nyen hen yen,
Ka ronh ya gon, ne ga nah non
Onh wen ja, yonh we son.

5 Ten yon re ron ne henh yonts te
Ji ni yehts hats teh ne
Ji ni yoht yoh te gen enh hagh
Enh yah gohs re o ni.

6 Ha ji ni yoht weh ni dah re
Yo trih wa gwa ri syon,
Ne hen ja goh jenh tah gwe
Ne en yeh tye se geh.
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TEYERIEWAHKWATHA 60. L.M.
1 On all the earth thy Spirit shower. Page 4%7.

1 Onh wen ja geh, sah ni gon ra,
M Ha yoh gen noh re, ne a seh

: Sah ya nehts he ra, on da weh,
Ka shats tenh se ra, ne o ni.

)

-~

2 Ji ni yoh ka weh ren ha wih,

Te kah ni gonr har ha o nih

Ne dya ga weh tah gon hens kat,
: Ji te yon dah tie na- kwa se.

22 8 A ah ser he sah ni gon ra
- . Eh nya weh ji ka nak the nyon,
. Ha sat ken ra de senh ten rat,
Ji roh gwa dah gwen, ne Ye sos.

4 Ta gwa yon o ni yoh to kenhs
Ta gwa rih wa ni rats ni ih,
Gi ni sat ha rahts ton ni ih
Ta ya gwa tron ronh ten o nen.

YEYERITHWAHKWATHA 51. L.M.
. Go }rrcach the Gospel, saith my Lord.

; 1 Was! sah trih wah no ton ra wen
- Ne ni yoh, onh wen ja gwe gon,
© Ne gen ten ron ha yonk hi yon,
Ne hen jon gwa ya ta go ne.

2 Hen ji twa tah twen ni yoh ne,
Ne hen yon gwa trih wah ten tyas
+w . Norh wa to genh ti ni yoh,
*" Ji ni ho wyen nen da on ne.

-y
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8 Yeh tsih rih on nyen a gwe gon:
Non gwe ne a gya ne renh seh
Hen twa gwe gon ji ye yoht teh,
A ge shats tenh se rah gwe gon!

TEYERIHWAHKWATHA 62. S M.
How beauteons are thewr feet. Page 638,

1 Ne ji yo we yenh ston,
Eh a ye ra ta ge;
Si yo non te ne ne Zi on,
Ji a yonts hea non ni!

2 Ra o wea na o gon,
Ka ya ne ren ho gon;
Ne a ye wen na gon onh ston!
Ro ya nerh ne non ga.

3 Sod kah thoh shon gwabk ne,
Renh syonhs Ko rah ko wa,
Ra ya ta gwe ni yo on weh;
Ne na e ne genh ji

4 Ji ni yots hea non nyat,
Ne ne on gwa honh ta;
Yo na thon de ra o wen na,
«-+ Korah ko wa Ni yoh!

5 Ro ya ta do genh ty,
O ro ni ten reh skonh; |
Nok shon gwen he ya seh Iih,
Tenh non eh tshi tyon hat.

-

6 Ne o gah se ra yon
Te yet hi rih wah kwa:
‘Wa gwa ni denh ta se I se,
Ta gwen ten ron Ni yoh.

i
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TEYERIHWAHKWATHA 63. 7s.

See how great e flame aspires. Page 210.,

1 Sa kah thoh ne go wa nen,
Yo tek ha ne glen tenh ron,
Ye sos, sha go no ronh kwa
Ne ne on gwe ta gwe gon
Ra o ya nhets he 14 ne
Kni gwe gon, ji yoh tonh god
Hen yo te ke non gwe rih
Go wa nen a don ha rak.

2 Ji tyo tah sa wen roh voh~ T

Tenh on, kenh ni wah ah ne;

Ok non wa onenh tkak eh

O non, ¥ te yah ronh tye.

Te yo re nik on ha tye, -

Yo ne ra gwat, yo tets hen

Ga rih wax yo yah ton ta

Weht a o nebhs on ron non.

3 Ni yoh sha go yenh o gon
Ron wah sen na yens, Ye sos
Ra on ha ron hoh tonh gwen,
Sha go wi rah o wen nah,

Ye sos, onh we senh se rah,
Ye sos shon gwa ya tah gwen
Yah te a yah ti ro yoh

Tenh on, ne nonh wen ja ge.

"4 Sad kah tho, ne nih wah ah

Onh da ji grah ren ne ne
‘Wah twa re ni heh ni gen
Tah gas tah ren ne ’Etho.
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Ji yah onh wen jat hen se,
‘Wa kah na na wenh te ne_
Eh gah ti nen yah wen ne,
Gen tenh ron en wahts tonh,

TEHERIHWAHKWATHA 64. L M.

Jesus shall veign where’er the sun. Page 633.

1 Ye sos ta ya ta gwe ni yo,
Ji o ni ne ka rah kwa re;
Ne ra o yah nerh tse ra gon
Ne ne yah thi ye yo dok te.

2 Ot ho re geh ne en tye geh,
Ro ga non n’ ne ra o wenhk;
Ji na te yoh swat he tah kon,
Eh ni da o jis tohk ho gon.

3 Sha ten gon don ha ren no nenh
Ne nen hon wa wen na ran ge
Ne ro ya ner ra o wen na
Ne on gwe hon we ya go tenht.

4 Ne ne o rih wa do genh ti
Ne en yon gwa wen ni’yo ge
Sha ten ya wen ni ya ga sa
A don hets tre ra to genth ti.

TEYERIHWAHKWATHA 65. LM.

From all that duell below the skies. Page 631.

1 A gwe gon ye na ge re nyon,
Eh ta geh ji ka ronh ya de;
Then te ron shon gwa ya tis son =

Eh ji te wa ton ren ni hek. %
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2 Ji ni yen hen we Ro ya ner,

o Ro ni ten rehs kon ko wa nen;

it To genh ske ka seh tah kon hak,
i T Ne ra o wen na je na.

gl 3 Ye na ye yah i heh yon sre,

’;‘5 Ta on wah rih wah kwa se ne
| i Ne ronh he onh we go wa nen
bt Ne hen ya goh don ha ra ke.

4 A hon wah sen na yen ni yoh
A hon wah sen na yen gwe gor
A hon wah sen na yen non gwe
A hon wah sen na yen Ye sos.

i TEYERIHWAHKWATHA 66. SM.
Kl * To bless thy chosen race.

i 1 Ni yoh shon gwen ten ron,

i Ta.gwa ya ta te rist;

Ne wa hon ni ne sa ha ha,

Kyen te ri n'oh wen ja.

t

| 2 Ne on gwe ho gon ah

: Ni yolgra gonh son te;

i Rots hen non ni oh ne gwen sa
i O ni yo don ha rak.

| 3 Wa hon ni son gwe da,

! Ne tens hak hah syon go;

; Yo de ri wah gwa rih syonh sra,
t Ne o ni onh wen ja.

! 4 En she yats te ris te,

i E tho eh ya ho ti,

! - Ne onh wen ja ne sha go wits

’ Ni yoh shon gwen ten ron,
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5 Shon gwen ten ron ni yoh -
Ne o ni a gwe gon
Ne en hon wat sah nih se ke
Ji yo donh wen jok te.

TEYERIHWAHKWATHA 67.° S.M.

—

And are we yet alive. Page 447.

1 She gon ni tyon he nyon
Ton seh twah tat tkenh s'ron
Onh we senh s'ra, Ye sos, tah gon
She sonh gwa yah ta gwen.
Ra oh shats ten se ra;
Kah na nonh, yon we sen
She gon Ye sos, ih seh,
Hen gwah son nah yen sek.

2 To ni gonh we twa genh,
Ka ronh ya genh se ra,
Ne ji tyon gwa tonh go ton, ne
‘Wa trih yoh, Ji nah he,
Enhs gat ne non we ni
Yon gwat ken ni son, onh
Ro ya ner wah shon kwa yah the
Ne shon gwa no ronh kwah.

3 Ne gah ti wah on ni
Yoh ni ron hak, o nen
Ji jonk hi yah da gwen ne ne
Yah o ya she gon ne
Hon sa yon.gwan hi ge,
Teh twak teh ga yah sonh te,
Ji nah eh yen twa don haren;
Ne wa onh ni, Ye sos.
E
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TEYERIHWAHKWATHA 56. C.M.

Try us, O God, ard search the ground. Page 470.

O ni yoh, sat kens non gwe ri
Yon gwa rih wa ne ren;

Ne ton sah ya gwa tek ha si,
Ne o rih wa gwe gon.

Yon gwah dya tah ton onh, yah ten
Ne tes gwa yah ton tyon _
Sah gwah tah gwen: ya gwah si ge

Ji nyen hen we sken nen.

3

Ta gwa ye na was sa ya ner,

_ Hen yah gwa ha wi ne

Teh ka yah son te wa on ni s
Ta yah gwa tah tno ronhk.

Ta gwa ye na was a gwe gon;
A yon gwah te yah ronhs ’
Ji tyon gwe tah gon ne o ni
Ta gwar ha rats tenh ni.

Eh ni gonh nen ya gyon hek ne
Ji ni gon ta gwa wih,

Ne on sah you gwa yah ta go
Sken nen go wah ni ih.

Yoh ne ra gwat sah yoh ten s'ra
A gwe gon-kah ya tonh;
Ta gwa yon ne ka ronh ya geh,
Hats hen non nyah se ra.
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TEYERIHWAHKWATHA 69.  7’s.
Come, and let us sweetly !‘oia. Page 483.

1 Ka rote te wa ye nah;
Ro yah ner te wa ton ren;
A hon yon we saht’ Ye sos,
A gwe gon sha ten ya wen
Ji te we ryah sa gets koh
Te ji te wah rih wa kwe,
Ji ni yoht ka ronh ya geh,
Eh non wa ni te wa yer.

2 A yon gwats te nya ron ne;
Ah ji te wa no ronh kwe;
Ji n1 yoht ne ron wa di ryo,
Wa hon ni ra oh sea na;
Eh na he tyon ho ten hak,
Ji ni yoht ne ro non ha;
Shon gwa ya ta gwen Ye sus!
Sha ten yon gwats hen non ni.

Ra o sen pa gon Ye sos!

Ok 0 nen ji nen yoh ton
Enh skat ok ne ro yah ner
Sha go wih ne ken ten rat:
Jih shon gwa wen ni yoh .
En twah swat he ne ken tho
Enh ji te wa wen na ten,

Ne Ye sos shon gwa ya ner.

Ji tyon gwa de ryen ta re

Ra wen he yonh ne K'ristos!
Yoh sno re ye shot kets-gwen
Shon gwa wih te wa ton ryes;

e ae

e
o0,
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E ne genh ra we nonh ton,
Eh non ni yon gwar ha re:
Ji ra we yon deh tah kon,
Ro ni ha eh wa ha tyen.

TEYERIHWAHKWATHA 70. C. M.

Blest be the dear uniting love. Page 496.

P

1 Ya go das kats te ka no ronh
Ska ni gon rat i gen
Toh sa te se{ wa dek hah si
E tho n'o ye ron ta.

2 I non te gon de rat hon yon .
Nok a we ri enh skat
Te gak hen Jne ka ni gon ra
Enh skat on gwa non ji.

38 Ne'ji yen yon gwah gat hah se
Etho yen te wa we
Ne ten te wa dek hah hah kwe
Ye sos ra o ha ha.

4 En yo gen ton te wa ton renh
Eh ji te wa nen ton
A ya wen tyot kon enh skah ne -
A he te we she. ke.

5 Nok o ni ne yah o the non
Tha on sa gan hih teh
Yah o the non tha ga gwe ni
Ne ok ne Ke ris tos.

6 A ya gon he ge ken he yon
Yah ne tha ga gwe ni
Ta yon gwa ni genh rak hah s,
Ken he yon temhs kah kwe.
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TEYERIHWAHKWATHA 71. C.M.

God of all consolation, take. Page 500.

1 Ni yoh yoh nih gonh ri yoht
Gwe gonh onh we senh s'ra,
Shon gwa wi ka renh na, o ni -
Gwa senh na yenhs ni yoh:

0, yon we senh, ne yon we son, ne yon we son,
O, yon we son thi kenh,
Ten jonh tat ken yah tenh.
Ton sah yon tek hah sih,
Ne ca naan yon we sen;
Tya go rih wah kwen, hallelujah,
" Ye yah go.

2 Ji ty an heh, Ke ris tos;
Ken ni yoh ri wehs ah.
Ten wa re ni onh we senh s'ra
Ne rah o tyoh gwa ge.

3 A don hets, ni yoh, rohs non ge
Hens ha te we yen ton;
Eh a ye ra tah ge ji yoh
Nonh te, ne ne Zi on.

4 En twat kaht ho ne twa konts ne,
Tenh wa tron ronh ten re:
Ji ni yoht ne ni yoh o ni
Ne on we sons s'ra gon.

5 O yon we senh ne tho non we,
Te ya goh kwen nyad the;
Te ya goh tron nonh te gwe gon ?
Ye onjih ne on gwe.
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6 Ne yon gwa ni gonh ri yoh hak;
En te wah tes hen ni,
Tyon gweh ta gon hen twah ye na,
Ne ji ni yoh ka rah,

TEYERIEWAHKWATHA 720  C.M.

O God! our help in ages past. Page 44.

1 O ni yoh; da gwa yah ta gen
Te yon gwa tonh go tonh
Ya ya gwa we ji non we ne
Wa on gweh ton ha tye,

2 Ji yo ton ha rak ne ne tho
Sa nak da to genh tj,
Ne tho ha ya gwa na gra te,
Ji te sah te wya te.

3 A gwe gon Etho ni yot ne
Sa wyen nen da on; ne
Ji non da weh te ne ni yoh:
Ne ji ni yen hen we.

3 Wen nya we ¢h se ron, etho
Ji ni yot tyo ga ras
Yoh nah ten tyon ha tye ni wah
Ne ji io nak to te.

6 Nya te yah ga on wen ja ge, >
Ne ba go ni gwenh sa
Yoh tront yah go tenh tyon ha tys
Ya go tyon yoh s'ra te.

6 Ji ni yot ye tye non tye se;
Eh ren ya ga weh ton
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Ok jon gwa ni konr hen ne ne
Ji wen nis ra de nyon.

7 O ni yoh, da gwa ya da khen

Ten ya gwa ton goh te; ;%*
Ne no nen hen ya gwen he ye ]
Yen yah gwa we, ni yoh. &
TEYERIHWAHKWATHA 73. C.M. y*{

Why do we mourn departing friends. Page 652,

1 Yon gwa ni gon ra mens te yon
Gwa tek ha syonh ha tye;
Yet hi non gwe, Ye sos, tes ha
Go henh ron ra on ha

2 Jiyon da tya da tah as tha;
Yo neks kah kah nak te
Ra o tyo gwa hen yon toh ris
No nen hen ya hi heh.

3 Shot kets gwen so tha ra tah ton;
Shon gwa nah ton ni ne
Ji non gwa ti ro ya mner ne;
Eh non we yon twa tyen,

4 Rao hon ra wats, hen wa tah
Tih, gwe gon hen jonk tkets;
Nya goh wen tah on, heh ni genh
Ka ronh ya geh hen yenht.

TEYERIHWAHKWATHA 74, S. M.
And must this body die. Page 650.

1 Gye ron geh ken he yonhs,
- Eh se nyen hen te we
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Ka ni gon ra en then non ke,

A se en se wa ton.

Ji non wa gon dik he,

A ge wah ron gen ha,

O ni gonh ros kon en wa ton
Nok enh skya ton ta ne.

A ge Ni yoh ron he,

Ji nen we e ne gen:

Te hak ka n’re onh wen ja geh,
Ne ji nen shak kets koh,

Ra on we senh tse ra,

Gye ron geh s'ron he te,

Ji ok ni ha yer ne konks neh,
N’o nenh ka ronh ya geh.

To genh ske yor ha rat

Ro ya mer ro non weht;

Ne shon gwa ya ta de rihs tha,
Te dya go rih wah kwen.

Shon gwan hehs ne Niyoh,

O rea na se ro tonh:

Ne te yonhk hi rih wah kwa se,
Ne on gwe ta gwe gon.

TEYERIHWAHKWATHA 75,

Aud let this feeble body fail. Page 662,

1, Ne ji yah go ya ta nets khah,
* En ya ih he ya te;

Ne kan ha tenh tse 1o’ wa nen,
En wah ton ne ne gen.
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Te se wa yehs n'ya go das kats,
A do ris henh g'ra gon;

Ne ok a dahs kat sra 1 genh,
Nenh shon gwa thon dats he.

A ya wen eh na ya wen ne
A he te wa gwe ni;

Ne a he te weh ya ra ke,
Te hon wa yah son te.

Ne shon gwa ya ta gen has tonh,
Ron wa nonh wa ro ron:

O hik ta ron wa gon na ten,

Ne yo nonh wak teh konh.

Ne a gwe ryen ta gon gen ha!
O ton ta gya ne was!

Ak kah se ri a onh stat hen,
Tenh skon rih wah kwa se.

O Ye sus ro ni non tah kwen
Ne n'a gat tok ha ge!

Ra o ne ka jo no ha re,

Ji wa gri wa ne ren.

O to na on gya ta wen onh,
To kat ne ro yah ner:

Ta ha gwa de rya tik hon ge
Ne tenh non jen ni denht!

Tenh non ri rih wa yen ni hek,
On 83 ha gi ten re;
O ni ne khe nonh kwe ho gon
A on sa hen ten re.
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TEYERIHWAHKWATHA 76. C.M.
Hark! from the tombs a doleful sound.

1 Ja thon dek! ji ron wa ya dat,
A ga da honh sa dat;
I se jon he se wad kah thoh
Ji non nen se wa rad.

2 Ko rah shon ken o na wats ta,
Swa nac ta en wa ton;
Ok ho ri wa gon s'wa na yeh,
Gwe gon sha ten ya wen.

8 Ni yoh sro wa nen tka gon te!
Eh ni ye ya gwe se!
Yah te ka to genh wa i heys
Ya te yon gwar ha re!

4 Ta gyon senh ni ten reht se ra,
Skwa ta go on gwe ri;
E tho ne n'ea ya gwen he ye,
Ea ya gwat hon non ni.

TEYERIHWAHKWATHA 77. L. M.
He dies! the Friend of sinners dies! Page 515.

1 Was ha ga wen he yah se, ya
Go rih wa ne ren; ren tenr he,
Ok non gwe khan ke ho nen na
Ta ye gah srenh ne, tyo ga ras
Ten’ yo ga ren ronh nonh wen ja
Ne 1o tih ya da to genh ti;
Ent hab ti kah sren ne; ni yoh,
Wen nya we eh sron wahts han onth.



EASTER. 107

2 Ra o ni gwenh sa, hi se ne,
Ya nek wa se, ne ro ya ner;
Was onh gwen heh yah se, tyon gwe,
Ne Ye sos, sho ton heh ton; ne.
Yah te yo gwe nyon ken he yon!
Ne a ho tye na wahs ton ge;
Ye ronh yah ge roh non ran wa!
Non nah tye, ye hes roh ni yoh!

8 Se waht kah sra ke wa nyon, ne
Se wa yah ta to gonh ti son;
Go wa nen, je tsih yah ta gwen,
Te seh wah i wak, ji o nen;
Wa twa trenh sah ron go. o nehs
On gwe ya go tenh hen wa tonh
Jon ta tya tah gwen, yoh ni ron
Hen yon tes hen ni ni yoh ne.

" TEYERIHWAHKWATHA 78. C. M~
The Lord of Sabbath let us praise. Page 507.

1 Ro ya ner yah wenh ta do genh
Ha hon wah sen na yen!
Yon we sen ya te wa tokk tah
Ha to ris hen s'ra gon.

2 Sa ya ner kwe yah re wah tyesd:
Ten yah gwa rih wa gwe;
Hen gwah sen na yenh! se ke ne
Hen ya gwa tes hen ni.

3 Ken wenh nis ra te, yoh ya nre,
Ne on weh senh s'ra ne
Sah go wa nah ton ne ni yoh!
Ji sa wyen nen ta onh!
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4 Teh o tah on ji ni yoht ne
On gwe roh ni non ne
Ro ronh ya genh on ni yoh
Seh sohn gwa ya ta gwen.

5 Yah te hah ya ti, shon gwa s'ron
Shon gwa ronh ya genh se
Ra wen he yon shot kets gwen; ne,
Ne ne ni yoh s'ra gonh!

TEYERIHWAHKWATHA 79. C. M.
There is a land of pure delight.  Page 656.

1 O ya tyonh wen ja de na ah,
O rih wi yo yos kats;
Ne ro di ya ta do genh ti,
Ji ye ho na das kats.

2 Ethoh wen deh tse ro wa nen,
Ne ji ni yon hen we:
Ken he yon ten wa dek hah si,
Etho ka ronh ya gek.

3 Tyonh wen ja de ne yon gwa yen,
Ne jit ka hen ti yoh;
Ne nen ne ne.yon he on weh,

Ji ni yoht Jews ha ga.

4 Ox ten ha Canaan i ga te
Ne ne shat kya tek ha
Tha di nyon ho gen ne Jor dan,
Ne thi ha di te ah.

5 En wa ton genh en twa rat hen
Mo ses ji ro ha te ~
Ji non we en je nya gen ne
Yen ja goh wa es te.
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TEYERIHWAHKWATHA so. C.M.-

‘On Jordan's stormy bank I stand.

1 Kaih hon ka tah tye ne Jor don,
Eh i ge gad kah thobs;
Ji yonh wen ja de ne Ca naan,
Jit ka yen a gwa wenhk.

2 Yo ton goh ton n'yo ya ne re,
Ji de tek ka mne re!
Ka heh ti yoh nok ya we kon
Kaih hon ha ne yohs kats!

3 Eh non tyo ton ni wa hi yos,
O ni yo ron don he;
Tyoh na we rot’ kah ne gi yoh,
Ta non tag gon ni yoht.

4 1 non eh non weh kar ha gon,
Tyot kon o ni wen te;
Ni yoh ro yen ah eh it res;
Ne wa hon ni wen te.

5 Ya te yo tho re ya ote
Na ya go nonh wak ten:
Yak ka niga tes ka yen ne
Ka nonh wak tenh se ra.

6 Kat keh onht iih eh yen ge we?
A yon gya ta te rist
Ji ra gonh son te Ra ni hah.
O ni ra nas kwa gon.

7 E so0 ji a ga don ha ren,
A onh ten ti a gwe ri; |
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Yoh na wa det yah t'wak te ronhs,
N’eh a ga dya ton ti.

Yen t'wa we ji yo non ten yon,
Yah tha yon gwah wis hean’:
Nok sen ha en t'wat shen non nih
Ji shon gwa no ronh khwa.

TEYERIHWAHKWATHA 81. C.M.

How kappy every child of graee. Page 660.

Ya go_das kats ex ha o gon,
Ken ten ron a go wenhk ;
Jon da te rih w1 yohs ten ni,
Ne ka rih wa ne ren,

Ya ke sax ne ka ronh ya geh,
En yets hen ri na ah:

Wa hon ni tya ga wek tah gon
Ne ji tyonh wen ja de.

O y6 nen dont ka ronh ya geh,
Teh shon gwa wi i ih;
Onh wen ja geh te wa ye sahs,
Sa ne tho has hats te,

‘Wa hon ni en ji twat kets ko,
Ye tyon hek k'ris tos neh;
Ne ra on we senh tse ra gonh
Tas hon gwa ga ne rak’,

Ne ah shon gwa ye na wa se,
Toh sa ta ga 1i ne;

No on gwa ni gonh ra o gon,
Ta gwa ye na ni yoh.

~
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6 Ka sat hon dek gwa ronh yenh ha
Sa ga rya gon wah hi:
Ne ji wa gi tenh te on ne
Ne ka rih wah ne ren.

TEYERTHWAHKWATHA 82. S.M.
" Thou Judge of quick and dead. Page 58.

1 Ne enh she gen ha yenj
Ka non nen gen ha tye,
Ya yon he ya go wen ta on
Ga ni yo 1i wa re;
To kat yo don ha rak,
Ne ten ens ya go tenht;
Onh wa jok nok eh yen twa we,
Sah sken ea sa don hets.

2 Ken ga yen sah sken ha

Sa de ren na yenh sek: -
‘Weh ni se ra no ron ne thoh,
Ne yah te ka to gen.

. Kat keh nen yoth te ronh,
Ne nen en wa dok ten,
Ka ronh ya geh en twa sen ne,
Ra o na khwenh se ra.

8 Ji pa he ron wah yen,
Ra jen ha yens ko wa,
Ne ra ni ha ne ra shats te
Ra on we senh tse ra;
‘Wa dok ta ne wah hi,
Na don wes henh tse ra;
"Se wa de rih wa te wah ton,
Ne ka rih wa ne ren!
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‘4 Ne ji ni yen hen we,
Ya go don ha he re:
Ka ronh ya geh ro non go wah,
Ne a go hon ra wats!
Te sa da honh to tenh
Enh she wen na ron ke;
Jot hon ra gwa ton yah tha re,
En ja go yeh tan yon.

TEYERIHWAHKWATHA 83. L. M.
He comes! he comes! the judge severe! Page 59.

1 Te ha yah to reh tah ne ne,
Tah re ja tak ka honh ra wats
En yoh ra kah re reh, ne tya
Gah weh tah gon yots hen non nyat.

2 Kon ti ronh ya gah ro non, ne
Yoh ti wen na ga re ni jat
Kat tho; Ye sos, te hoh tron ronht,
Ra konts neh, shon gwa wen ni yoh.

3 Rat ha ra tahts ji non gwah ti:
Ro nak té cah ya nhets r'a gon;
Ra ya tah gwe ni yo gwe gon
Ron wa wen na ra gwen ni yoh;

4 Yah go don ha eh re non gwe
Oni ye ronh ya geh ro non;
Ro ya ner ra yah tah gwe ni yoh
Ji nyen hen we ji nyen hen we.
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TEYERIHWAHKW.ATHA 84. P. M.
The Lord of earth and sky. Page 641.

Ne ro ya ner ken tho,

Ne ne onh wen ja geh!

Ka ronh ya geh Ni yoh,

Ne a goks ten ho gon!
Shon ‘gwa wi ji ni ya gyon hehs
Joh se rat ji ni ka ri wes.

Ne na ron wa ton ronh!

Ne ji ni yen hen we

‘Weh nis rat ra on ha;

A go das kat she ra:
Shon gwa thon dats na ya gyon hek,
O ya nok o ya joh se rat.

Ne tya ga weh tah kon
Nonh wah ‘ge ne on gweh,
‘Wa tonhs ra owen na,
Ne a gra we rya neh!
Ra ni hah ra hounh si yo se,
Ra thon dats she gon joh s'rat

Ji yah wen he yonh ne,

On gwa don hets o gon,

Ni yoh ne s’ron he ton

Ne pa yo tenh the on;
Ta gwa ya te gen kas Ye sos
‘Wa hon ni ya gwa gens joh s'rat.

Tes ho non yah ni eh
Ne seh shon gwen ten ron

g“
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114 THE LORD'S SUPPER.

Ne ro ronh ya gen onh

Kiris tos ro ni ten ron:
Son we senht s'ra ye go wa naght,
Gwe gon a ga nen hon ta ne.

TEYERIHWAHKWATHA 85. S. M.
Let all who truly bear. Page 677.

1A gwe gon me ya go
Tye na was-ton ra o _ - :
Ni.gwenh sa, sion gwa wen ni yo,
Enh ye ke oh wi raah.

2 Ne ji ro tenh ny o te
Gwe gon ye ga ye rih,

- En shon gwa yah da te ris te,
- No ten twa tonh te me.

3 Ji tyon gweh tah gon,
Ji ro ronh ya gen onh:
Yon gwa ni gon ra nens o ni,
Ten twa tonh te ni yoh.

4 Yon gwen he yonh ne, ne
Hen jit wah kets go ne,
Ji te honh wa yah son te, ne
Hen yon gwas hah ri ne.

TEYERIHWAHKWATHA 86. C.M.
That doleful night before his death.

"1 Ethoh ke wah sou da deh kwe,
Ro di rih wa ne ren:
‘Wa thon wa ni gonh ra se ren,
Ne ron wa ye sah ton.
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2 Ya gweh yah rah kwa sa ya ner,
Ne %:sen denh the onh, ’
‘Wa hon ni yon gwah te ron se,
I ta gwen he ya seh.

8 Ne na wa te nyen denhs tah gon
O sa ya ner i se;
En gweh yah ra gwa ge on weh,
“¥on gwa gon Je ron rreh
B ‘4 Yon gwa ne glh ra ton na ah,
Sa ne gwenh sa no ron;
Skwa ta go a gwen nah ssh geh,

O ni on gwe rya neh.

TEYERIHWAHKWATHA 87, C.M.
Celestial Dove descend from high.

1 Ye ya ta no ron o i te,

Ne ne e ne genh ji,

Ni tya we non oh ne ka nonhs,
En je no ha re te.

2 En ji te wah don hets tah kwe
Ra o shats tenh se ra;

Eh ji te wa no ronh kwa ne
Eh ji te wa ya mer.

Ra o wen na kah ni ra ton,
Ra ots ho go waht s’ra:

Ra o ten rat ne sha go wih,
Rah snon geh ne 7o tonh.
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116 CHRISTMAS.

4 Rao shats tenh se ra Ni yoh,
I se gwa ronh yen ha:
Ne a se a on sah skyon ni,
Ke ris tus tagwen tenr.

TEYERIHWAHKWATHA 88. S. M.
My Saviour's pierced nde )

1 .Roh wa a son o nenh
Shon gwa ya ta gen has Lo
Oh-ne ga nohs o ne gwenh sa
Ne yo di ya gen “onh:

2 Seh -shon gwa jen tah kon -
Enh ska no ha rete
En seh shon gwa rih wi yoh sten
En ’yon gwa rih wa ne ren.

2 En hi ronh yen ha re
Enh sha ge no ha re
‘Wa-gi tenht ka rih wa ne ren
Nen wa ga dok tha se.

4 Ne a ge ni gon ra
Ne a ont tok ha ge
Ne a on ge rih wi yoh ston
A ha gi ten ra te.

TEYERIHWAHKWATHA 89. C.M.
While shepherds watched their flocks by might.

1 Shi ha di nonh ne kats he nen,
Eh ta geh wah hon tyen,
Ne Kon di ronh ya geh re non,
Wat kon dih swat he te.
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2 Toh sa se wah te ronn ni se,

Se wa ni gon ra geh;

Se wats hen non ni hak tenh non,
Ne jon gwe ta gwe gon.

Da wed I se sa na ta gon,
Eh on gweh wa ha ton;

Ko ris tus Ro ya ner na ah,
Ne wa te nyen denh stonh. -

4 Ka ronh ya gon ne'éex ha ah, . o
* -Ne n'on gweh en ye gen: ) ’ :
Ron wa nya ta ra gwe non ni,
Kats he nen o ron to..

5 Wa gen ron ne Se raph nen genh,
Ne wa tyoh swat he ne!

Ka ronh ya geh ro non gon ton,
Ni yoh e ne genh ji.

Ra on we senh tse ra Ni yoh,

Onh went ja geh ka yen:

Ka yan ’renh on gweh a go wenhk,
Yo dah sa we on weh.

TEYERIHWAHKWATHA 90. C.M.

Come, Holy Ghost, our hearts inspire. ~ Page 88,

Ro ni gonh i rohs tonh ka ro;
Ne as kwa tyen hah se:

Neo ro di ya ta do genh i,

I se geh non ta yen.

2 She ni gonh ra gwata gwen ne,
Ji wa ha di ya ton:
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Ise ah skwa tyen ha se ne
Ne kah ya todh se ri yoh.

8 Ne ji ten se ra do genh tj,
Tyo ga ras ne ne gen thoh;
Yon gwa ni gesh rak shen se na,
Ok sha ok tet swat het,

4 Ni yoh enh shon gwat to ga se,

__ On .gyon hatse ra gon;

- »6weé gon en.ya gwa don ha ren,
Ji ta_gwa no.ronh khwa,

TEYERIHWAHKWATHA 91. C.M.
Father of mercies, in thy word. Page G7l.

1 Ron wa ni ha ro ni ten ron:
Ra o wen nah yon we sen,
Te yo tron ronh te sen ten ra;
O ni ji nyen hen we.

2 Ya go tenht on da tyen ha ne
Enh yets hen 1i ne, ne,
Eh ne genh hats o goh wah sra
Ne ga rih wa gats te.

3 Ker hi te, hen ye yen ter ha,
Ne yoh te yah ron tye,
A oh hik ya we gon gwe gon;
Hen ya goh gwah te, ne.

4 Ja ronk she shon gwa ya ta gwen,
Ra o wen nah o gon;
Sken nen hen ya gon he geh ne
Hen ya go don ha rak.
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5 Sa ya ner, she 1i hon nyen nis;
Sa yah tah ne ra gwat,
Ne a kno ronh kwe, sa wen na;
I seh seh wen ni yoh.

TEYERTHWAHKWATHA 92. L. M.
Sweet is the work, my God, my King.  Page 539.

1 Jah ronk she shon gwa ya ta gwen
Ra o wen nah o gon;
Sken nen hen ya gon he geh ne
Hen R ‘go.don ha rak.. 7 -

2 Yah we gom, ne wenh nis ra te
" Ji en kah to ris hen o ni
A gwe rya ne ah kats henh rih
Ne ta on gii wah kwen ha ge.

3 No nen gen ten rat en gye nah;
Ih o ni a gwa wenh ne ne
Ka ya da te ri se ra, ne
Ha se en wa kah don ha rak;

4 Hen gat kat tho hen gah ronh ge,
Jinah te wa gah tonh wen joh
Ji ni gon hour a kets hen i,
Ji nyen hen we yon wenh ja te.

TEYERITHWAHKWATHA 93. S. M.
Welcome, sweet day of rest. Page 540.

1 Sa wenhk weh nis ra de
Ne enbts ken Ro ya ner;
Sa wenh on weh ne neh en yon, |
Sa ton ren skah te geh!
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2 Ko rah ~ko wa na ah,

3

Ak ta yes hen te ron;
Ken thoh en te wa tyem onh teh,
Enh tshi te wa ton ren.

Ne se weh ni se rat

Shon gwa wen ni yo geh;

O ye ri wen nya we eh s’ron,
Ken he yonhs wa het ken.

Eh ni wa gri ho ten,

Ne oh na'a gye re,’

Ta on ge rih wah kwenr tyot konh
’ Ne Jl i yen hen we.”

TEYERIHWAHKWATH‘A“M. CCM

1

Lord, inthe morning thou shall hear.

Sa ya ner non wa or hon geh,
Ta gi tenr sat hon dek:

A ge wen na ¢h wa gat tye,
Wa ga de ren na yen.

A on tye sen on dah sye na,
O Kristos e ne gen;

Ji tya go ya ta to genth ti
Ye sa wen na ra kwenh.

Ra ni ha ne ji then te ron,
Ne te te wa 11 wak,

Ne ra o ren na do genh ti,
Te wat 0 ni tenh ron.

Wa gi benh ge rih wa ne rax,
Oznh to ni a on ton,
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A on sah ski ten re ni ih,
Ton de sa thon de ke.

5 Wa ge wen na tha i se geh,
A ge ni gon ra gon:
Ji yo te rh wah gwa rih syonh,
A on sah skya ta ren.

TEYERII:IWAHKWATHA 95. S. M.

See kow.the morning sur.

-1 Se wat kah ‘thoh non.wa
Ne ka rah kwa wen tth;
Ne ja nen haf a wen te ge
Ne sa ni gonh ra geh.

2 Ska en yonh sa don hets, . -
Ka ronh-ya gon na ah, e
Tyo yenh tah kon ne Ni yoh ne, -
Se no ronh kwag ka di.

3 Sea nonh ton yonh ka dj,
Eht she rih wa yen habs;
Tk kenh na tet ya ga ne re,
Yo tas sa ni gon ra.

4 Te sah swat hek ka dj,
Sha gat yo rah ko te;
Enh syeh te ne sa ni gon ra,
Eh tsyo tenhs Ro ya ner!

5 Tk kenh wa dok ta ne,
Ji son he ne ken thoh,
Ro ya ner neh sa denr ha rat
A on izh yon he te.
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TEHERIHWAHKWATHA 96. L. M.

My God how endless is thy love.

1 Ageni y;)h ta kno ronk kwa,

Nyah te wah son da ge a se.
As teh ji wa ne sen ten rat:
Ne ji ni yot yoh a wyas ton.

Te yo re ni-onh tyo ga rahs
Ne go wah nen -tah knonh na tyes,

Ji wa gi das ne sah wen naj

Ne te wah' ges waht he ten nis.
3 Eh gah tyah ton ti, I sech geh

‘Wa son da de wen nis ra te
Ne ah has gya ta de ris te
Ten gon rih wa gwa se o ni.

TEYERIHWAHKWATHA 97. C. M.

All praise to him who dwells in bliss,

1 A gwe gon ronh wa senh na jens;

Ne ni yoh ne ro son,
Tyo gah ras ken wen te geh ne
Ne rot ste ris ton, ne.

Nya te yon gwe da ge gwe gon!
Teh ha ga ne re ne .
Onh gwa yo tenh se ra gwe gon
Rat kenh se he ne. ¢

3 Raon ha shon gwa nonh na tyes,

O non ti yoh ko wa?

e

1k
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Ji te hoh te wya teh, E tho
Yen twah to ris enh ne.

4 Ye ronh ya geh ro non, E tho
Te yoh ti nenh ron ni.
Ji ye ta ge re me on gwe,
Ne tya gah weh tak gon.

5 Sken nen goh wa ya we-gon ne,
Ne ka ronh ya geh ne

" -A seh ne a4 go ni gon ra;
Ne ji ni yen hen we.

TEYERIHWAHKWATHA 98, S.M.
We lift our hearts to thee.

1 On gwe ri e ne gen,
Ya ont kah thoh se ge,
O jis tohk ho gon”di gen,
Ka rah kwa onh went ja.

2 Te yoh swat he ‘tah kon,
Te yo ron ron ton yon,
Ne ji ni yook hi ga en yon,
Ji te wa ya tah tonhs!

3 Ken se te yoh swat he,
‘Weh ni se ra ten yon!
"The non te yoh swat he tah kon,
Ni yoh ra o wen na.

4 She gon yon gwah ton nihs
Tyo ga rahs ne tyon gweh,
Ken se teh shon gwa ga ne re!
Ne shon gwa ga en yon.
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5 Ye sos ro nek wa onh,
Ne na a o 11 wa;
Ro tenh the on onh went ja geh,
Ne seh shon gwen ten ron.

6 Wa hon ni ren tenh re
Ji yon gwen denh the on
Yon gwa rih wa ne ra ax konh
O Ni yoh ta gwen tenr.

* TEYERIHWAHKWATHA 99. C.M.

Giver and guardian of my sleep.

1 Ta knon ha ne ji wah ki das,
En gye en gonh sen na yen,
Sa ya ner; ta gyah ta gen ha,
Sah ten ni ten ras gon.

2 A don ha rak, we nis ra te,
- Te gon nonh we ra tons,
O a gon wen na rah gwe, ne
Sonh we senh se ra; ne.

8 A ah skya tah nons tah te, ne
Ji kah 11h wa ne ren
Ta kah ton goh te, wah tri yoh,
Ok sken nen go wah ne.

4 Ta skwa ni snon sah ren, o ni,
A kah ni tenh te, ne
A gwa don hets, ra gwe gon ne
On ton gweh ta gon hak;
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5 Ye nas gwa yor hah rats tenh s’ra .
Ka ya tah teh rih s'ra ! -
Ne en wah we gas hats tenh s'ra
Yen hih na ton, Ye sos.

TEYERIEWAHKWATHA 100. C.M.
Now from the altar of our hearts. ) . ’:“.' .

1 Jeht n'a gwa don hets ken wen te,
Ta gad kah kwa rih si; )
So gi wa ge ni gonh rax te,

Ne teh ste rih ha tha.

2 Ni yoh ra ge nonh ne gwe gon
Ra gya ta nonh sta tye
Ra on ha ji wa a gwe gon,
Ji nen ha gye ra se.

3 Te ge rih wi yoh stenh Ni yoh,
Sa nonts ha do genh ti;
Ne en wa gya ta nonbs ta tye,
Ji ni ya geh se re.

4 Karah kwa te yoh swat he tonh,
Te yo ten ha ren ton;
Netenh kah ne ra tye se ke
Ne yah tha gya tah ton.

TEYERIHWAHKWATHA 101.  6-8's.
Captain of our salvation take. Page 443.

a2

1 Tha go wah nen a don ha rak;
Ne a don hets ne twa gwe gon,
Ok tah kwa tah gwas, ne o ni
A gwa yoh tenh se wa onh ni.
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TEYERIHWAHKWATHA 102. L.M.

A MORNING HYMN.

Ji en ya gwen he ye Ni yoh!
En jit wa%w khets go Pa ra dise.

Yak hi gen o gon ha I se,

Sah wenhk a ye sa ni tenh ten;
A ye sah no ronh kwak gwe gon.
Ji wen nis ra te nyon ne ne
Ne a she yon ne sen tenh rat,
Tes ni tan jon gweh ni yoh ne.

Sa ya ner she gwa ta gwas ne,
Soh dar ji en hon tenh ti ne
Yah sah ten nyet, ne sa wen na,
O 1ih wa to genh ti, ne ne
Enh yon tri wah non ton sken nen;
" Nonh wen ja geh, ji tyon he.

Auwake, my soul, and with the sun.  Page 680.

Jeht n’a gwa don hets sat kets koh,
A e se ne ne Ka rah kwa:

Na ho ten sa de rih hon te,

Ken wen da tye sats te nya ron.

Sa dih sa oa ta gen he yon,
Or hon geh ji enh sat kets ko,
Ne wa hon ni ra wen ni yoh,
Aht sen ni denh ta se he ke,

Sa ja ta'go nen ka ri wes

Ak te, ne ji ni sah tye ren;
Son hi yo hak ne ken wen te,
Ji ni yoht nen sa don hok ten.
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4 Jeht sat kets ko n’a gwa don hets,
Non wa o nen te se 1i wahk:
O ni ye ronh ya geh ro non,
Te s'wa ye na on we senht g'ra,

5 Ron wah sen na yen ne ni yoh,
Ron wa sen na yen ne on gwe;
- Ron wah sen na yen e ne genh
Ron wah sen na yen Ra ni ha.

#

YERIHWAHKWATHA 103. L. M.
Glory to thee, my God! this night. Page 680,

A ge ni yoh wa gon nen ton,
Ken wah son dah de a gwe gon ;
O ne ta gwa te we yen ton.  ~
Ni yo nen dont Ji tyoh swat he

Ko 1a ne ko rah ko wats hon,
Sa ne rah honts ha tat rah se,
A se genh son ha se shats te,
A on sah ske ri wi yos ten

A on sa ske raige wah se,
Ji ni wa ge ri wan hi gon
On gwe ta gwe gon'i o ni
Sken nen ne nen wa gi ta we

O sqwa ta go na gwa don hets,
I se geh a gen te ron dak ;
Sken nen go wa nen ga ra te,
Ne na en wa gya tah nir ha,

;
!
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En gon yen ni denk ten nen gye,
Nok to ka yah thaon gi ta we,




128 COMPASSION OF CHRIST.

A gwa don hets ah skwa ta go,
Yo yan ’re a gen nonh ton nyon.

TEYERIHWAHKWATHA 104, C. M.

With joy we meditate the grace. Page 591.

1 Ha don ha rak, ne gen ten rat;
‘Wa on non ton nyonk kwe, -
Eh ne genh Ji ni yoh s'ra gonh ;
Ne shon gwah no ronk kwa,

2 Rat to gas ; ne Ji yon gwen denht
Yon gwa non wak tah ni,
E tho te hoh ton goh ton ne
Ne yon gwah ris goh onh,

3 Ra on ha ro ronh ya genh on,
O ni te hohs hent hon,
Ron wah ni gon rah ni ra ton ;
Ye ronh ya ge ro non,

4 O nehs on iah the wa swa se,
Ne Ji yok tonh go te,
Ya non wen tonh tha on tok tenh,
O ni Ji wa het ken,

5 Ne wa on ni twa ni denht, ne
Ne Ji tyon gwe tah gon,
Ra o ten rat ¢ Ra o shats ten
Ne en twa ye nah ne.
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TEYERIHWAHKWATHA 105 L. M.
This is a precious Book indeed. Fage 224

1 Ne o yah tonk s'ra to genh tj,
Ya go das kats, ne ex a ah !
Ye non weh se a yont kenh se,
Ne yon gwa rih on nyen ni he.

2 Ji yoh hate ka ‘ronh ya geh,
O ni yon gwah ro rih ee ne
Gi kah son ne yonh wen Ja de.
Ne o ni ne yo ya ne re,

8 Eh renh ih twet Ji ka rih wahks :
On gwa don hets. Yonh he on weh.
Ka ronh ya geh. Yeh yoh ton tahk.
Ji non weh ye ronh yah geh roh.

4 O yah tonh se ra to genh ti.
~Yon gwah ro 1is, ye sos, rah wen.
~ He yon'ne yah go tenh te nyon,

O ni en jon dat re wah te:

5 Te ja tenh nonh we ra tonh sek,
Seh wax alh'swa tes hen ni yoh ;

Kah yah tonh s'ra swen nah no ton.
En sah ro 1ih ka ronh ya geh.

TEYERIHWAHKWATHA 106. C.M.

A How glorious is our Heavenly King., Page 226,

1 To ni yon we senh ka ronh ya;
Ko rah ko wa'heh nik—

b
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Ra yah ta gwe ni yoh o ni,
Ek sah, te ye rih wahk;

2 Ra sahts tenh s'ro wa nenh yahg ¢
On kah tha yont ro =i,
Kwa nenh, ra o tenh rat, yah kih
On kah senh ha, eh nik,

8 Yah ten ne ye ronh ya geh ro
Te hon wah nenh ron ni,
Ne ro ya ner, te hoh nah nonh-te,
Ne ra ho ni gonh ra;

4 Ne ni yoh ka ronh ya geh ne,
Ne ten yah gwa tyes te,
Ne ra o tyo gwa to genh ti,
. Te ya go rih wa gwen,

5 A gwe rya sah gwegon o ni.
Hen kah twen na rah kwe,
Ne ye ronh ya geh ro nonh. ne
Ya go ton wes hen ne.

TEYERIHWAHKWATHA 107, LM.
Great God! to thee my voice 1 vaise. Page 280,

1 Ni yoh sko wa nenh’ I se geh.
Nah kah twen na ye ra te’ ne,
O nen ne ta kah tah sa wen
Ji kon he wa gon senh na yen

2 Wa kat kah ro te, ken ten ron.
E tho. on gwe. wa kah ton ohn ;
Ne ji yah go rih wi yohs ton,
Gen ten ron, yoh nah we ro te,

(-]
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3 To ni yoh ten rat, eh ye tronh :
Ji tyo ga rahs tya gor hoh ron,
Yah te yenr he, ka ronh ya geh
Ya te yets hah nis O nehs on ;

4 Son we senh s’ra sar hah rahts ton.
O sa ya ner, wah kah ton tahk,
Ron tri wah not ha sah wen na,
Ske nya kens ji yoh tek ah onh

5 Ne enht kah ton ryet hak ; ni yoh,
Hen gonh sen na yen sah yah ton,
Ji non gwa ti, ka ronh ya geh,
Ta kenh ska te wat, ue eh tho.

TEYERIHWAHKWATHA 108. SM.
The praises of my tongue. Page 230.

Ne wa gon senh na yen

Sa ya mer, ji soh ji,

Ni twa gyen ha, wa kyen te ron ;
Sah wen na to genh ti,

2 Ne wa gwen nah no tou
Te yo te ryent ha rak !
Ne ji yoh taht nas kon nyen ni
Ne ka rih wah ne ren ;

3 Ne wa gat kaht hoh ne,
Yah o nah te tha gwe
Ye rih wah ne rax tah ye tah.
Hon sah ye nya gen ne,
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4 Sa ya ner, kah ya tonh

Wak ro i, ji nyen geh :
Hon son gri hon ti, ka rih wax,
Hon sah kats hen non ni,

Ne wah gwen nah no ton

Ke ris tos, ni yoh, ro yen

Shon gwen ten ron. ro ga rya gon,
Ne rah o ni gwenh sa

Ne ni yoh sto wa nen 2°
Teh shon gwa senh ten nis
Ra o ni gon ra shon gwa wis,
No ri wah to genh ti

Ne sah ni gonh ra ne,

A gwe rya ne, kye nah ;

O rih wih yo ron trih wa noht
Onh ton gweh tah gon ak.

TEYERIHWAHKWATHA 109. L.M.

“ Ho! every one that thirsts, dnaw nighk.” Page 236,

1 Gwe gon ne ya go nya dat hens,

Ni yoh, sha go wis gen ten rat,
Sken nen ka yah tah te rih se.
Sni non ne o non da ne wine,

Kats ; ji yoh na we roh te ne.
Kats ; sah ri wa ne ren o ni
Hets wen na rak, ya ya di son ;
Hen ya yon gen tenh rat o ni

P T = .
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3 Saht ka tho. Ji te yoh swat he,
Yoh na we rot. en seh sa jend
Yah no wis tah ya tha ska rvak
Sa don hets yo non wak tah ni.

4 Ne wa on ni ne se sax ne
Ne yah ka na tah rok te genh ;
Sa don hets wah tonh ka ryaks ne
O gen rah o was gen hi waks,

5 Ta gwa da onh sa dats ni hi,
Kak wi yoh en gon non te ne.
Ya we gon na gwa ni ton rat ;
Sat kens a gon ha wa kya nre.

6 Sad hon dat, sat hon te, o ni.
Ra o wen na ka seh tak ne
Je nah, sa ni gon kats tek, ne
. Ji nyen hen we, yah shon hek.

TEYERIHWAHKWATHA 110. LM.
Sinncgs, obey the Gospel Word. Page 238,

1, Se wa ri wah ne ren, jat hon.
Dat, ne o rih wa do genh ti,
Te yon gwas sti hen, ro ya ner ;
Ro ferr nyo te, ka wyen nen tahon,

2 Ne ron wa ni ha, ra o wenk
Ne ye hes ro, ne ro yen ha
Shon gwa wen ni yob, ih rah te,
Yo nek wa on, ne ras non ge
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3 Ka gwa ta gwenye ronh ya geh,
Ro non, ya go ter ha ra ton ;
Na ye sah ya ta de ris te.

Ne on sa ye sa yah ta go

4 Ka gwa te gwen kah ni gon ra;
Ji sha go no ronh kwa ne ne
O nen yab hih si yen wa tyon,
Hen seh sah go ra ge wa se

§ Ron wa ni ha, ron wa yen ha,
Ra o ni gon ra ne wen teh.
A gwe gon ka ronh ya geh, ne
Ya ka wen heh yen ja khon hek.

TEYERIHWAHKWATHA. 111. 10’8 & 11%
Ye thirsty for God, to Jesus give err. Paﬂ'e\‘MO.

1 Se wa nya dat hens, ne ye sos, hi roh !
Sha go wis ra o ne gwenh sa. o nj,
Ra o shats ten s'ra, yen yah go nonk ge ne
Ye ri wah ne rax, ne hen yonh kwis ronh kwe
2 Ka ya ta derih s'ra gen tenh ron ne,
Ka sah ten nyet, ise tes ko wa nenh ;
Ne ka ronh ya geh she no ronh kwa, yah go
Ri wah ne ren’ te hos hent hon, ne ye sos ;

3 Hen yeh ne gi ra, ne kah ni gon ra,
On ka i ih ne hen tyenh te. gwe gon,
O se wen ni yoh, tah ya kwe tah kwe-ne
Sah wen na, da gwa yah tah te rist. gwe gon;
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4 On gwe rya. sah kwe gon ; wa gwa no ronk;
Jih ji te sah rah si ta te ne.
A yon gwa ni gonh ri yohs te, ne ni yoh,
Ji kaih hon hah ta tye. ne ni yoh s'ra gon.

TEYERIHWAHKWATHA 112. 7s& &%,
Maker, Savim;r of mankind. Page U2

1. T sch she ya di son ne
On gwe she ya wis ne
Ken he yons a don hets ne
Ni yoh ra o nons kon,
Hen yon tyen hen ni gwe gon
Yah non wen ton. She gon ne
Eh ren hon sa yenht, yah ten
Hen yah go don ha rak “\0
2 Yon ge gwat ah hen kat kets
Ne ha seh ens ga ton,
To gens ke ro ni tenh ron ;
Ro ni gon roh wa nen ;
Ro don ha he re. tyet kont, |
Ne te hoh ton wen jo ni, )
Ha yon kya da te ris te,
Ji nen we ji nen we,

3 Ji ni sah ni gon 1o ten,
Eh ni ya wen ni ih,
Ha ga nah ne, ni ih ne,
Ne a yon no ronh kwe.
Ne a kat ha ra da te,
Hen kat kat ho, ne a gwa ;
Ne ka ji tenhs ra no ron
Ne ai yoh ; ni gwe gon.




o5 Nt

P

AL

NEN SO L W ¥ T

138

TEYERIHWAHKWATHA 113. 6-7s.

. THE PLEASANTNESS OF RELIGION.

Weary souls that wander wide. Page 214.

Yo dats hen se, a don lhets,
Yo yes a on ha tyes e

Ne te saht kar ha te ni

Ji non gwa ti ne iesos;

Te hon wa yen dan ha re,
Sat kets go, son hek, kris tos.

Ne hen bets yah dats hen i,
Ke r1is tos, 0 ni, sken nenh;
Ko wa men ro ronh ya gen.
Ne neh I seh ha sonk he gen.
Ne a sad ha ra da te, ne

Hen hets yah to ren kris tos,

O ka seh tak; o rth wi.
Ni yoh ro yen ha ne sha,
Ko wi, 0 ne wa on ni

- Ha yah go don ha rak ge,

Yen tyon hek ka ronh yah geh,
Yen tyon hek ne yon we sen;

Ko wa nenh a don ha rak;

A gwe gon a don ha rak;

Ni yoh shon gwar ha rats den,
Ni yoh gwa nen shon gwa wi,
Ke ris tos, da gyon we sat;
Tiod gon ji ni yen hen we,

1
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TEYERIHWAHKWATIIA 114, 4-654-2-8’s.
Stung by the scorpion sin. Pa'ge 246.

1 Ne wak kah re wah ton;
Ot kon ga rih wax enh.
Yo denht a gwa don hets,
Swa gye wen tah on ne,
Bat kat ho, ro ya ner ka ron
Ta geh, wa ha gwen he yah se.

2 O ne, ra kno ronk kwa,
O pe swa gya ta genen.
Ra o ten rat yohs no
Re, ja go yah ta gwas.
Ne tya go yah tan onh’'on gwe,
Henk he 10 rih ji na ah wen,

s 0. jot hon ra gwa ton,

Yot ha re, onh wen ja,

Gwe yon, yah go henr ha’

Ne hen yon ton ha ren.,

Ro ya ner’ te hon wah ya sont.

Son gwh ya ner. ra wen he yon.

&

TEYERIHWAHKWATHA 115. C. M.

Lovers of pleasure more than God. Page 248.

1 Ye non wes, yah ko tenh mnos hen.
Ne sen ba ji ni yoht
Ne ni yoh shon gwa neht wa se,
Oh thi’yo 1i wa gon;

2 Rhot kenh ra ton. Ji ronh he gwe—-
Ne ro gah ryak tah gon;
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Yeh ne ka gahs sta, yah o yah,
Thon sa ya gon hih geh.

Ne ni yoh sha ko no ronh kwa,
Ou kwe ka ronh ya geh.

A yenh te, ka seh tak, ye sos;
Hens yah ra ge wah se.

4 Ne kah se tah. yenh he yah se,

Sat kah ho ne ro ka.
Rya gonk, ne sa don, ets, enh swa
Ta twen ni’yoh ne ne.

TEYERIHWAHKWATHA 116. S.M.

And am I born to die. Page 250.

1 Wa gah na gra ton tka.

Konk te hens gih he ye.

Kye ronk ge, na gonk yen ye yen;
Ok a ke ni gon ra.

Ten ga ten, ji non we;

Ne yah dye gyen te ri.

Tyonh- wen ja de, ha sa da gon,
Ne ya goh wen da onh,

2 Ken ni yo rih wes ah,

Th sen hen gah ten ti';

Yah te we ni ji myen hen geh

To gat en kats henh non,

To gat ne wa gi denht;

No nen hen gwen na ronhk;

Ka hon ra wahts denht kat kets go,
Ji ye yah ta da ryon,
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3 To nen yoh ton ha ge,
To gat, hen kats hen non
To gat, hen wa ge nih gon rax,
To gat, wa kah tets henh;
To gat, wa kats hen non.
To gat hen ga ton wes
Ye ronh ya geh ro non hen ye.
Nenh ri ne, a gwe gon;

4 To gat, o nehs on roh,
Non, hen ha ya dih s're.
A gwa don hets, tenh was henht ho °
To gat, hen gats hen non,
To gat, hen tyonh gwa te
Kwah te, to gat, hen ya.
Kni gwek he ne. Shon gwah ni ha
Ka ronh ya geh. ne tho,

TEYERIHWAHKWATHA 117. C. M.
Woe to the men on earth who dwell. Page 252.

1 Ya go dent non gwe nonh wen jah.
Ge, ye na gre nyon ne,
Hen ya go dets hen ne ni yoh,
Ne ra oh nat wenh s'ra,

2 Een yo ken no re yoht hats te,
Se wa rih wa ne ren,
Jat tsron nya gwenht ho, ne ni yoh
Ne ten se wa trah ne,

3 Ja tak kon ti'ronh ya geh ro
A ho tis hat sten s’ra,
Yo non te nyon ok then wah ton,
Ka nya ta rah ke ko.
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PRAYING FOR A BLESSING.

On ka hen ya gonh hek ne tho
Ten wah tya to reh te.
Yots hab nit ka ronh ya on wen
Ja, en wah ton on we,

Kats ha nyen hen ge nih ne
Yah te twa non we seh,

Ne tho non we we nis ra te,
Kah se ne twa tah set.

A gwe gon hen wa het ken ne
Ten yo tih hen ton we,

Ji te yots tenh re nyon tenh wa
To ren, hen twa tah wyat.

TEYERIHWAHKWATHA 118. C. M.

Thou Son of God, whose flaming eyes. Page 254.

Niyoh ro yen ha rat kat hos
Ne on gwah ni gon ra,

Wa on gwa to kenh se, ji'wa.
Son ta te rot kenhra ton,

Eh ta geh wa ha gwa tyah tonh ti
Ji kah nak ta vo ronh

Sa ya ner, ta gwa nah ton has,
Ye sa ni tenh ta ses.

On kah a ko don hets yah teh,
Onh wa yon te rih ne

Ya oh ni te yonh to gat ne
Roh ni non roh neh waton,

Ji ger hi teh. 1o ronh ya gen.
Yah te tya kah we ta.
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Yah te ya gor ha rats ra yen,
Ya go to genh seh onh;

5 Ra o wen na yah go yet tha,
Ne yah gah wen he yon;
Hen gont kets go yah koh non than
Ji nen we kenh he yon;

6 Te kas hent hos, to nen gye re,
Ne ta ga tonh goh te.
Wa gya ton tah we ton, wa grit
Wa ne ren, wa gi tenht.

Ne onen hen gah tah sa wen,
Ji wa gih das, en kye,
Ni yoh ne. non ga tye ra te,
On sah yon kno ha res.

8 Tka gon teh ya den gas hent ho,
Ro ya ner, hens gat neh,

_Hen yah gya tonh A seh hens ga
“Ton, Ne ji nien hen we.

TEYERIHWAHKWATHA 119. S. M.

Spirit of faith come down. Page 258.

1 Gah ni gon rah ne ne.
Te weh ta gon. twats nend
Ji niah te gon’ne ni yoh ne,
On gwa hen ton ny yoh,
Wit ness, sa ni gwenh sa,
Ne yoh rih was 'ra gwen,
Ne ta gwa yon ya gwah genh sek.
Ji ta gwen he yah se,
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2 Yah on kah ne on gwe,

A yah hi ron, ye sos.

. Sa ya ner, ne ok neh ye gens,
Yon ton ryet ha youh nhe,
Owen nah youht to kas.

Ne on gwats henh non nyat
Ra o ni gwenh sa, tenh kas hent,
A gya ner ne ni yoh;

O ne on kwe ne neh.

A yih go nonh ten ne, .
Kah ni gonh ra, tya weh non ne,
Ne neh te we tah gon,

Yon gwa nah ton nis, ne

Ne rah o sen na gon.

Ne gen ten ron. Hen twats hen ri
Hen ja go yah ta go;

-Ne yon ton ryet ha’ne

Ji te weh ta gon ne

On ka ne yah go ye nah ne
Ne wit nﬁss a ka on,

Ji tya we ta gon,

Yony tesgahenh nyel%ota ne

Yo non to wah nen se eh ren,
Hen weh ten e ye, sos.

TEYERIHWAHKWATHA 120. 7s.
" Jesus, Lord, we look to thee. Page 260,

1 Ye sos, sa ya ner, hi'seh,

O ni; de gwa kah ne reh, r
Ta yon kwa rih wah yen das
Yo ken noh re, kerr tenh ron;
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2 Ne ji tah. gwa-no ronh kwa,
Eh ren sah tyet. Ji non weh,
Hon ta yonh gwah si tya geh,
Gaats te sah re wyat. genh tho,

3 Swe ryah sat Ska ni gon rat.
Tah gyon. ni ta gwen tenr hek,
On gwa ni gon ra oh wen na;
A gwa no ronhk we ni yoh;

4 'Ne te dwa da teh yah rak;
De twa da tye na was
Ne o tyo gwah to genh ti
Ji ni yoht ji ya kon he.

5 Yah te ye na ye, ya te,

~ Ya go rih wak sen, ni yoh,
Twa kwe gon; hak; gwe gon
On gwa yah ta to genh ti,

6 Ne yon gwats hen non ni’hak,
Ya te twa tyst. Eh ni genh;
Tken tyo gwa yen ye ronk ya. v
Geh ro ye tye non tye se.

TEYERIHWAHKWATHA 121. 8s, § 6s
Ezxcept the Lord conduct lhe plas. Page 263,

I Ne ro ya ner, ya tha sha go
Gwa ta gwa se ne a gwe gon;
Ok thi yoh ri wa gon
Yon gwa tye sah ton, non gwas hats
Sten s'ra yah te was tak. ten non
Ne yon gwa yoh tenh on;
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FOR MOTRNERS

Hen yonh hi yah ta de rist te.
Ro ya mner, yen ha ton rih ni

Ong wa don hets. ra gon,

Hen ya gwa tye nah was te ne.
On we senh sra henh wa tah sah,
Ra o sen na'ye sos.

Ye sos, rah o senh na ya gwat.
Gah tho, ten twa trah ne, ne tho
Ih nonh ni yo re, ne

Ji yonh wen Jaks sen; a jine gon,
Ka nahk wenh siaj jo rih walt ok,
Te yo tonh wen jo hon;

Ne a yon nonh toh wyon he geh,
Ne ral o ten rat ne. ye scs

Hon tah ha nonh ton se.

Non gwe 1i, ne a gwah, nah gon,
Ne ha heh twa non weh se geh
Ken ten ronh, hen tyon hek;

O tyon gwe tah gon, yot kah tek,
O YO yah ne rek, ji tyon he,

Te yon gwas waht he hek.

A gwe gon non gwa yoh ten s'ra,
On we senh sra ne ro ya ner;
Ka ronh ya geh. wen te.

TEYERIHWAHKWATHA 122. €8s,

1

Yield to me now, for I am weak. Taze 266,

Ta konh, wa gyah tah nhets ga
Ne ih ka tah de nyen heh sen:
Yah te wa ger ha rats ra yenh,
Sah_tah ti a gwe ryah sah gon;
Yots hen non nyat ne sah wen na’
Ha kah des hen ni, ka tren nan;
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Shon gwa no ronh kwa ne wa on .
Was hon gwen he yah se, ni ih g
Wa kah ronk te ya go jen onh, ‘
Ne a gwe rij ah sah gon, non we, b
Yoh ji gre wa twah to dar ho, "
Ne sah senh na, ye no ronh kwah.

Na gwa tren nah yent, yohs hahts te,
Ne ni yoh ne rah o tenh rat,

O nen wa gye .hah, ne wahk gen,

Ji rah konh son de, ne ron he,

¥Yah tha the wa gas hont hon;

Ne sah sen nah ye no ronh kwak!

Wa kah nonh te, shon gwa wen mi.
Ye sos, ra tenh ro, ya go denht,
Henk ni gwe gon ji nyen henh we,
Ra oh ten rad yah non wenh ton,
Eh ren’tha weh te. Eh non weh,
Ne sah sen nah, ye no ronh kwak,

Ra oh trih wa kwa rih syonh ra,
Ne te wah ges waht heh ten nis,
Swa ge jenh ton, rah wyen hents ha
Ne kas hats teh kwen a don hets.
Ne jon nhe, wa gye nah wa se

Ne sah sen na ye no ronh kwak.

Sah ni gon rih yoh hak. ni yoh;
Thah teh sah to tat ni yons ha:

Ne ji ye yoht te, ji senh denht,

Ok hih enh gon yah da gen ha;
Eh renh hen gon yah ten ha wih te
Ne ahk sen na gon, sneh ronh kwak

/
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7 Kats tsth no kat ha; nenh gah i

FOR MOURNERS

Wa ges wenh o nehs on ka ri.

Wah ne ren, tenh ga tonh goh te,

Ne ten gah ni jonh kwa gwa nyon,

Ne hens keh tenh ti, Ten kih ten,

Ne sah sen nah hen kno ronh kwak.

TEYERIHWAHKWATHA 123,

1

Jesu, Lover of my soul. Page 270,

Ye sos ra no ranh kwa ne,

A gwa don hets téhh kih tenh,
Ne snah sko gon, yen ga tyen,
Ji na he te yoh we ra

Tah se, O tah gya ta set,

Se wen m’yoh ji na he,

Ne ten ka we 1i yah ge,

O Je na A gwa don hets.

Yah o yah, ji a kah ta.]

Seh te, ne A gwa don hets,
Yor ha re ne hi seh geh,

Ne ta ken, ta gya tonh ti
Ton tah ges nye. ta ge ni
Gon tih yost; gon nya he sen,
Hi seh ok ta gya tah gen,
Nah kon teh sah te wya teh.

Sa kalt de ne gen tenh ron.
Ne wa kets hen ryon sen ten.
Rat, ne tyor hoh ron, ji wa
Griwah ne ren, swa ga ton:
Ta gya ta de rist. o nen

Ji en gonh nbe geh ji yoh,
Nah we ro te, ne sken nen:
Hen ge tah geh ji nen weh.

7s.

H oSN~ 4

o



CONVINCED OF SIN 147

TEYERIHWAHKWATHA 124. L. M.

Thou Man of griefs, remember me. Page 272.

t1 On gwe ya go denh, yoh tenh rat, %
Ta gweh ya rak heh ren hi wed,
Tyo ga ras ka non wak tenh s'ra
Nih gen nch sen wa ga ta rih hen.

2 Ne ra ke ni ysh gon nah ton,
Ta gyah ta gan ha, wa ki denht,
Tyo ka ras. ka non wak donh sra,
Wak wis hen ne. eh ren sah tyet.

3 Ji ka rik wa ne ren, ne tho,
Wa gya ton tah we ton, sa nak.
Wenh S'ra, kah 1i wa ne ren ne
Yok ji yoh ton ni, A don hets.

4 Yes ken ha, ji wa gron yah gen,
O nen, hen kat ha ra da te,
O nehs on ken ok ni yoh re
Nes onh ne, kets hah ni seh.

5 Wah ka non don nyon ji ni yoht
Kats ha, ne gen he yon ne ne,
O ta gya ta nons dat. da gon.

TEYERIHWAHKWATHA 125. L. M.

How do thy mercies close me round! Page 214.

1 Yoh ne ra gwat, ne sen den rat.
Te yoh gwa tah se, ni ih ne,
Ji nyen hen we. ne sa senh na.
Eh ne genh ji, sa’ ya ner go;
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2 Ro ronh ya gen on ji ron he,
Ne shon gwa wen ni yoh ne ne
Ni yoh ro yen ha; yah ga nik,
Ji ah ha te non jis ta yen.

8 Ok ni ih shon gwa nak ta sron.
Nyen ni; ji non weh ye ronh ya
Geh 16 non; ra on ha ro nets
Kah ton, ji enh wa ki ta we,

4 Ye sos, ra kno nah wa kah trong;
Yoh ten tyon, ta gya ta gen ha.
Swents ha geh, wah ka tya tonk ti;
Ji nyen hen we, ta kno ronh kwa;

5 Ne ih seh, ta ge wen, ‘ni yoh;
Non wa o ni; ji ni yen hen we;
Da gen non wenh ton; tya tek hahs,
Ni hi wa gi denht,-wa gon nya hes.

TEYERIHWAHKWATHA 126. S. M
Jesus, the Congueror, reigns. Page 216,

1 Ye sos ro des hen nyon.
Ra on ‘we senh tse ra;
Ra os hats tenh se ra, o ni
‘Ra o ya.ner tse ra,
Ra wenh ja don ha rak,
Nonh kent ja geh jon he
Yets hi yen o gon ah i se,
Ye s0s sha go tenh re,

2 Sa de rysh sa gets kob, -
Sa de wen na gets koh;
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Ne na rah rih wa gwa ta gwahs,
Ene genh ji ni yoh.

Ne shon gwen he ya seh,

O nen sho don he tonh;

Yah ne tha on sah ren he ye,
Nen se ro nih neh ha.

3 Ro ronh ya gen tah kon,
Ji te ka yah son te;
Seh shon.gwa ya ta gwen iih
Ne na ro neh hwah ton, -
Ne en te wah sken hah
‘Wah sken hat se ri yok;
Ni yoh ne non ga i te weht,
Ne.on gwah hehts se ra.

TEYERIHWAHKWATHA 127. S.M.
Hark, how the watchmen cry. Page 218.

1 Ne sah ta hon sa tat,
Ne ra ti non hah ne,
‘Waht hons hent ho, ro nats te ris,
Ton, kah on ra wats ne,
Yot ha re, seh tak ne.
Sas swen seh, ok e tho,
Kas hat sten s'ra o nehs on ne,
Te sah gwa ta se onh.

2 Yah saa kat ho. ji ni
Yo non da gen yah te.
Eh hi ra te. ne sa ni yoh,
Ye sos, ra hoh senh na.
Ne ra ho ni gwenh sa, = - ¢
Hen sa ya da ga ra -
Da te, ye sos, te hon wa yah son!,
Ne on gwan he se ra.
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INCARNATION OF CHRIST.

38 Sneh ne ye sos. Eh mnik.

Hets non tra tye. ni seh,
Ne wa on ni enh sah des hen,
Ra oh slats tenh sra ne,

Enh ya yon ne tyot kont

Ne on we senh se ra,

Ka ronh ya geh, a gwe gon ne
Ye sos, ra oh senh na.

Ne ok. ne ni yoh ne,

Saan he s'ra, sas wenh se.

Hen sah ya tye nenh te yah ten
Ne ok ne je ron geh,

O ni, sah ni gwen sah,

A gwe gon, o nehs on

Kas hats tenh s'ra te.tyo ga ras,

‘Ne ji yon wenh ja te.

~ -\TEYERIHWAHKWATHA 128. s

" ‘Hark, the herald-angels sing. Page 280.

1 Sa da hon sah dat ne ji

2

Te ya go rih wah kwen, ne
Ne ye ronh ya geh ro non,
O non ti yoh, wa ra weh.

Ke ris tos, E ne genh ji

Ke r1is tos, ji nyen hen weh,

Ro ya ner, oh na genh geh,

Hi roh, ronh wa gen, ne tho.

Ra ya ron ge, ne ni yob,
Ya kot kat hon. ne o nj,

Ta hon wa non we ra ton,
Ne ye s0s. yot tsen non nyat
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4 Te ye nonh we ron, ka ronh
Ya geh, ji wah ra we ng,
Ra ya ta no ron, hen jon
Don, ji te ho te wya de.

5 Wah ha yen. on we senh s’ra
A se. on gwe, en jon ton,
Ne ya thon sa ya heh ye,
Non ta tyen. ron wen ja geh,

8 Ne a don, shon wa ye ron,
Ne ka rih wan ni ra ton,
Shon wa ye ren ji ro nak-
Te, shon gwa no ronht ni ih.

TEYERIHWAHKWATHA 129. C. M.
See, Jesus, thy disgz'ples. see. Page_ 232,

1 Sat kat ho ye sos, sen tyo gwah,
Sar ha rats ton o ni
Ne hens he ya ta te ris te
Yon gwar ha re ka ti.

5 Ne yon gwar ha re, sa ya ner,
Sah senh na. ten twa tyest.
Tyo ya nen haf, ne sa wen na,
Ne 4 ya gwats hen ri.

3 Twa gwa yon, a yon gwat ken nis
O ta gwa yon ni ih,
Ya yeu ha, ne ron he, ni yoh
Ya gwat to gas ni ih.

4 Ya sa ton rih, i sah ya ner,
Ken i kes, os tyen ne,
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Yos tal en. on sa-yon ton het,
Sah ni gon rih yos ton.

5 O nen gwa yati sa ye sog
Te ye sah yah son te,
Ta gwa nah ton has, yo nek kwah ox.
Ses non geh, sah si geh.

6 Senh ke yon, ne tyo ri wa ne
Ne non sahs gwa ye na,
Ne a yon gwa ni gon kats tek,
Ne ji tyon gweh tah gon,

TEYERIHWAHKWATHA 130. L. M.
Praise God frem wkom all blessings flow. Page 284.

1 Ron wah sen na yen; e ni yoh,
Ron wah sen na yen; ne on gue,
Ron wah sen na.yen; E ne kenh;
Ron wa sen na yen; ra ni ha

TEYERIHWAHKWATHA 131. C.M-
Deliver me, O Lord. my God. Psalm lix.

1 Tak ne renh si o sa ya ey,
A ge ni yoh je nah
Sa sah tont ji wa gen hi gon,
Ne wa gats wa ta nyom.

2 I agen heht se ra ni yoh,
Ra o shats tenh se ra,
Ta gya ta nonk stat a gwe gon
Ra 1ib wax hen ho gon. ’
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8 Ta gya ta gen ha ne tok sa,
Ne a on gen hi ge
Ne ji ni ye rih wa ne raks,
Ne na on gwe ho gon.

4 Ne te yon gwa nen ra yen ni,
Ne ra dis hats te se;
Ak, ne.gwenh sa a gen he ye
Na gih he ye on weh, 7y

5 Te ha di gah ron ha wise
Ne ji gon he tye se;

She gon sa‘ne o sa ya ner,
Ne ta gya ta nonh stat.

6 Ne ak he we yen na gen ni,
Ne a ges shats te ge
Ne a on ge rih wi yoh ston
A on ton gweh tah kon,

TEYERIHWAHKWATHA 132. C. M.
Lo, what an entertaining sight!

Jdad kah thoh ji ni shon gwa wi
Nen yon gwe ti yo se,

Ye ya ga we ryah syah yo se,
Ska ni gon rat i genh!

2 Te yon da de no ronh kwa se
Ke r1is tos sha go wi
Ji tyoh na wa deht ne yoh skats
‘Wa don hets he ri yo,

3 Ka ya ne ren ka ronh ya geh
Ne sa ne ren honts ha




1
B
|

it

- S

)

154

TEYERTHWAHKWATHA 133,

1

CHRISTIAN FELLOWSHIP.

P

Enh sa de tenh ston eh non ga:\

Ne jit kon di tye se.

Ne ne yo na don ha he re
O nen eh ye ya go

O nen ya go non dah ra on
Ji non weh ne ni yoh.

Almighty Maker, God.

Ne shon gwa ya tis som.
Ni yoh ta gyon we saht,

I se sah senh na to gen.h ti
Ne yo tya na ten nyon

Ne yo tya na ten nyon,

Ne onh won ja gwe gon

En yon gwa de ryen ta ke ra;
Ji ek on gweh, i genh.

O ne onh wen ja geh

Ye na ye ya go tenht

Sha ten ya wen ne ni yoh ne
Enh shon gwa ga en yon

O gi nyoh sat kets koh,

Ka ne on gwa ni yoh

E ne genh ji ka ronh ya geh,
Ne shon gwa ya tis son.

Ne ne ent ka ya gen ne

Ko rah ko wa ni yoh;

Ne enh tsi te wa wen na ten
Ji ni yon gwan hi gon.

S. M
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TEYERTHWAHKWATHA 134, C. M.

Father, I stretch my hands to thee.

Ra ge nih te wa gah ga te,
I se geh gyen te ri;
Ne ne toh sa as kya ton ti
E tho se ok wa ge?

Ne se ok ni se ehts ha wak
Ra o wenhk ji gon he,

Yo nonh wak te n’ak ni gon ra
Ne n’a gwe ryen ta geh!

O Ye sos te wa geh tah gon,
Ne sas hats tenh sra ne

Ji tenr yo tenht a gwa don hets
Ne ne as kwa non na. ;

O rih wi yo a gen ha geh
O ne ta gwa da tyas,
O ta gon ne eh na yoh ton
Ne yah tha gih he ye.

O rih wi yo a gen ha geh

A on ton gweh toh kon:

Yah tha ta ah hwis henh he ye
Ne ji nen wa gye ren.

Ko wah nan ye rih wa ne rax
She gonh ne en wa ton:

To genh ske’ji jon da tre waht
A ga we ryen te gon.
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CHRISTIAN FELLOWSHIP,

TEYERIHWAHKWATHA 135, S.M.

Father, our hearts we lift.

1 Ra ge nih a gwe rj,

Ne eh en wat kah ten;
Ne sa nak ta to genh ti geh
Eh yen ga don ha ren.

Ne i seh ets yen ah,

Te gwa nonh we ra ton:

Onh went ja gwe gon sheh ro =i,
Son we senk s'ra gon he.

Yo s0s o rih wi yoh,

O wi ra do genh ti;

Yo to genh-ji hon ne o nenh
Sha hen na ge ra te.

Shon gwa wi gen ten rom,

I ki wa gwa ye na;

Ne ni yoh on gwe Ro ya ner;
Onh went ja ka ron ya.

Ka ya nen ren ren sah he,
Onh went ja geh sa yen

Ro ya ner ko rah ko wats hon.
Ne ro rih wa da tonh,

Ne shon gwa na tonh kwa,

Ne tya ga weh tah kon; -
Ji non ta weh te ron wa yen,
Ron wa yen non gwe.

Ro ya ner tse ra gon
Ne neh e ne genh ji
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A os kon ji ro ni ten ron
Nen tya ga weh tah kon.

Ten je te ni on gweh

Ji ni ya go tya ren:

O ni sen ni ten res kon hak,
Ne on gwe ho gon geh.

O ne ta gwa ye nahs

A se wah sa ton ni;

Ne ja ta gwe ni yo on weh,
O ni ka yan ne ren.

Ne se ni gonh ri yoh
Ji ta gwa 1o ronh kwa
Ni ya te yon gyon went ja geh
Ni yoh ne en yenh te.

157

TEYERIHWAHKWATHA 136. L. M.

1

‘Thus far the Lord hath led me on.

O sa ya ner ta gwa thon dek,

N o. nen en ga de ren na yon,
Sa wenht on weh ne ji gon he,
Ne wa hon ni gonts ha nih se.

"En wa ga ti ka rih wax henh,

Ji ni wat a ge non ji neh;
Ji wa ge ni yonh ro ta gwahs,
Ka-nohs ha on ne wa het kenh,

O ya non wa non sa gye re
Ak kwa ta go a gwe rya reh;
A ga de ren na yen non wa
A ga da don ha te ni ih.
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4 Ra ya ta no ron ne ni yoh

En te wa geh ta kon ha ke,
Na en hi yen ni denh ta se
Ne ji ni yen ga don hok ten.

Ta gyehs tas a ge ni gon 13,
A ge nonh kwe sa wen na,
Seh snon geh o ta gye na was,
Ken weh ni sa ra de non wa.

TEYERIHWAHKWATHA 137. L. M.

Far from niy thoughts, vain world, be gone.

I nonh ne a ge ni gon ra,

Tenh non a grih wi yoh ston:
Ak a ra a hi yad kah thoh,

Ro ya mer ne rak ne renh syonh.

A gwe ri yo nonh wak tenh se,
Neé ne yah te wa gye i ton,

O ye sos ka ro ne ka seht.

A oh snon te a gwa don hets.

Sa te weh ne ji skonh son te,
Sa te khwa rak sa donh ta ron
Sat kens ne to kenhs ke on weh,
Enh ska no ha re te (wa yen).

Ro nen denht Ye sos Ke ris tos,
Ne nen ne ji ro ten nyo te,
Ne na ye ronh ya geh ro non,
Ya go ga te ne ken ten ron.

e

Xy
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TEYERIHWAHKWATHA 138. C. M.
May I, throughout this day of thine,

1 Onpht o ni ne a gon he ge,
Se weh ni se rat hah
Sa ya ner ta ge ni gon ron,
A on gwen ni denh ton.

2 A gwe rya neh a yoh ni ron,
A on ton gweh tah kon,
Ta gi ten ronh I se gon he,
O ne ja ta no ron.

TEYERIHWAHKWATHA 139, L. M.

Hosanna to Jesus on high.

1 Ho san nah Ye sos e ne gen!
A do ris s'ra n'yen hen’ we;
Ja go te gwen e ne genh ji, -
Ya go do hets tonh na ne thoh.

2 Ne ji nit kents ha ton tye se,
Ne ji ni ye ya ga we non,
Ne na non gwa ten no sen ha
Jit ho nak te ne Ke ris tos.

.3 E tho non weh ne ka non,
Ra o ya ta de 1ih tse ra,
Ji non weh Ye sos ren te rom,
O rih wa do genh ti tenh non.

4 Ya o ta tya se ne e thoh
Te yo ronh ya wer hon na ah:
Ka na non ne ra o ten rat,
Ya go das Jats ji nyen hen we.
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TEYERIHWAHKWATHA 140. L. M.

1

DESCRIBING JUDGMENT,.

Ya go das kats ka ronh ya geh,
Tye na ge re rah sen na gon:
Ye sos ra o das kats he ra,

Eh ye ya goh non gwe ho gon.

Ne neh tya ga weh tah kon ne,
Onh wen ja geh shi ye te ron:
‘Wa hon ai ro ni ten rah skon,
Ne ro ya ner ra don i ih.

O Yesos I se she tenh re,

Non gweh ne ne ye se yah re,
Ne te ya go ya to reh ton,
Ne ne ji teh ske ja hon ni.

Sheh ro rih ka ri wi yohs takk,
Ji nyen hen we a ya gon hek;
Ka ronh ya gon yen ye tye sek,
Ne na ah ji ni yen hen we.

The great Archangels trump skall sound.

Ne ra ya ta no ron go wah
Ka ron yah geh ro non go wah,
Ka ohon ra wats en ra te;

Ne na en yo ra ga reh re.

Sen bha ne ka wen no wa non,
O ye ri na te wen nya we,

Ni wen nya we eh tee rah shen, I

Ka we rahs ji ni ka wen na.

Ne na en shan ho ton gwah te,
Ne ne ji ye ya ta ta ryon;

(]
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Onh went ja ne jo ton ne,
Oh ne ga gon ye ye ge ronm.

4 Ten dya goht ka we o nen ne
Eh ya ga wen he yon seh ron
Wa dok ta ne yonh wen ja de
Ji yo rih wa ne ra ax konh.

5 Ne pa ya go rih wa ne ren,
Ne na ya go tenh the se re,
Ne o nenh en jon nonh kets ko,
Yen yon dat re ke o neht son.

8 Nok on gyon ha ro ya nerh ne
Eh ya ten te wa donts ho ten;
Ne ji yen te wa don ha ren,
Ye sos ra o ya nent se ra

7 Ne o nenh ent kon da senh te,
O jis tok ne ka ranh ya geh;
Yo non te nyon wah tonh se re.

* Ne na en yo te ge on weh.

8 Ne ji ni ka yo ten on ne,
Ji yon wen ja de en wah ton;
Ton yvo tonh kwah kwen ne o nenb,
Ka no ronh ji hon e tho ne.

TEYERIHWAHKWATHA 141. L. M,
'Twas on that dark, that solemn night.
1 Ji ni ya wen onh tyo ya rahs
Ne ka shats tenh se ra o yonj
Ne onh wen ja geh o nehs hon.
Ne ron wah swen ouh ne ni yoh
@
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2 Yah te ya go ni gon ra nenhs,
E thoh keh ne te ho ha gon;
Ne 0 na tara to genh ti
Ne nyon ge no ronh kwa i yek.

8 Yo neh ra gwat ro ni ten ron,
Ra wen ne ne gon gye ron geh,
Ska rih se ka rih wa ne ren
Wa trah kwe ji i ga re [wine.]:

4 Ra wenh wa ti dya nents un ten,
A se en gen ha ke tyot kon;
A ge ne gwenh sa wa hon ni,
Ne na yets hi 1ih wa yon ni.

6 Eh non sye re ta gweh ya ron
A te khua rahk kay ya'ton gwen,
Weh yah ra gwen ka ronh ya geh,
Ne nen ne ta gwen he ya seh,

TEYERIHWAHKWATHA 142, 8's & s,
Hail, thou once despised Jesus,

1 Wa gwen hah se ji Da a men,
Wa hon wa gen ron Ye sog
I se ne ji ni yen hen we,
O ko rah wah sron ya gen
Ne kan het se 1o wa non ne,
Ji nen sahs kwa ya ta go
Sko na nen te gwa non we ronh
I se geh en geh en ja gweh to,

2 Ne na sah ron ya yen tak kon
Ji wa ge rih wa ne ron, j



FULL REDEMPTION, 168

O ni a gwa te henh se ra,

Ne ok ji ni she tenh re

Ne jon gwa de rah swi yohs ton
O n1 she gon ya gyon he

Wa hon ni ne sa ne gwenh sa
San ho ton gwen ka ron ya.

3 I seh ja ta no ron go woh
Ni yoh she tenh re non gwe
Wa grih wa ne ron sabs ton tonh
Ne yo ne ra gwah ta on
Son ni ten reht se ro wa renh
Son gwe ta sah she ron gwen
Ne ji i se sah sen na gon
Se ni yoh tse ro wa nen.

4 Ta gwa non we ronh ne Ye sos
Eh ya ya gwa we on weh
Ka nat henh ne ka rooh ya geh
Ne sen tyoh kwa do genh ti
Ra ya tak ta ne ra ni ha
Ne yon gwa rih wa ne ren
Ne nah se skwen ten ra tah kon
O sa ronh ya genh se ra.

TEYERIHWAHKWATHA 148. 8.-8s.

What now is my ebject and aim?

1 To na ya wen a on gyan rens
O ni ne a gats hen non ni,
Ya gyan he we ka ronh ya geh
Ne ji ni ha gya te ye ren;
O ni ji wa gats hen non ni;

1 ga de wen no dak kon naah,

¢
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A yon no ronh kwa ge i so;
Onh wen ja geh tax hen en nihi,

2 Wa ge nya tat hens ji gon he,
Ji ni ha gwa wi ne ni yoh;
Ne ni yok ra wen he yonh ne,
Eh tyoh na we ro te na ah
Oh ne ga nous sa ne gwenh sa
Tyoh ri on ra na ah ta geh;
Yoh na wa det shon gwen ten ron
Ka ni gon ra 1o ga non nih

TEYERIHWAHKWATHA 144. 8-8%.
This, this is the God we adore.
Ne ken i genh, on gwa ni yoh
Ne tyon gweh tah kon, hak. tonh non
Ra on ha shon gwa no ronh kwa.
Ras hats te yah te yo dek te;
Ne neh Ye sos, tyo tye renh ton
Ra on ha oh na gon o ni;
Ra o ni gon ra, en shon gyon,
Yon gwah sha kwa tye ra se,
Yot wen no tak, ne ra on ha.

TEYERIHWAHKWATHA 145. LM.

With one consent let all on earth.

1 1 se shon wen jy ya gwe gon,’
. Te se wa hen reh ta ni yonh,

Eh ji yo tenhs ne ro ya ya nér
Ne ne ya gwat sen non n'yat



INSPIRATION. 185

2 XKa 1o se wed jit ba gonh sent;
Yot tsen non mnyat te twa ri wahk;
Nok se wa ni gon ra do gen
Ne ro ya ner ne na ni yoh.

8 Nok ni yoh shon gwa ya tih son,
Ra on ha ra o ti yoh kwa,
Ne ra on ha ne 10 ya ner,
Ne ne sha go yon o gon ha.

4 Eh ji te wa tonh ren ni yoh
I gen ka ya ner tse ri yo;
Ro ni ten reh skon ko wa nen
Tho rih wa yer jin yen hon we,

TEYERIHWAHKWATHA 146. C. M
Come, Holy Ghost, Creator, Come.

1 Ka ro ro ni gonh ri yoh stonh
Ne sa gwe nyat ni yoh;
O ni a gwe gon ta gwe yonhs
Sa wen na to genh ti.

2 Ne na ah ta gwa ri hon nij,
A ya gwa yen ter ha;
Ne wa ga ri on niya te
Tha ya gwat ka wa ne.

3 O ne sa ni gonh ri yohs tonh,
Ne tah gyan wen jo renh;
Ta gwan he ji ni sa gweh nyat,
Ji ni yo tak hen se.
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4 O sa ya ner ta gwah snye non
Ne na yonk hih swenh seo
Ne o ni a yak hi sen ni
Sa ya ner ten sheh snyeh.

5 On gwa ya nerh ko wa o ni
Ne she ya ta te rist
Ron wa wen na wa gon ha tye
Ro di ye na wa gon.

6 Ne ka rih wi yoh tse ra gon
Yenh tha ka ronh ya geh
Ne ya go ya ton ha wit ha
Ne'na Kris tos tyot kon.

7 O Sa ya ner ne she ya wi
Sa wen na do genh ti
Ne sen ha a ont ka ta de
Ra di ji hens ta ji.

8 Ne o ni a ya gwen he ye
. Ne ji ni yen hen we
En ya go dos kats ton ha ge
Ne ne ka ronh ya gonh.

TEYERIHWAHKWATHA 147, 8s & Ta.

Happy Soul, thy days are ended.

1 Ne na yo das kats na don hets,
En wa deh ni se rok ten;
Ka ronh ya geh ro non en swe.
Ne en ye sa non na tye,
No nen en hed kah tho Ye sos,
Sa ni gon ra yen awa we,

"
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O nen ens ha ye na on we
En ha ta ge e ne genh,

2 We ne ro ka rya gon na ah
Ne ji sha go no roh kwa
Ne ton yon ton goh te on weh
Ji yo te rih wa ne ren
Ne en ha ri on ni ni yoh
Yen yon we e ne genh ji
Ka ronh ya gon o rih wi yo
Ji ni yen hen we o nenh.

TEYERIHWAHKWATHA 148. L.M.
Awake and sing the song.
1 Jet teh se rih wah kwe.
Mo ses ne o ni ne;
On gwe rih on gwen nah sa geh
Eli tse nen ton ni yoh,

2 Te se ri wak o ni
Ne teht se rih wah kwas,
Ra shats te teh tse rih wah kwas
Ne ra tah kats ta dih,

8 Yon gwa rih wa ne ren
Ne te se rih wah kwas;
Kris tos ko rah ko wah o ni
Ne ex ha o gon ah. ;

4 Nen we ah o nek na
En jon da di non ge;
Eh yen yon we tyo re ta gwats
Don ha rah ise ra &on.

i
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TEYERIHWAHKWATHA 149. C. M.
Bless'd are the souls that kear and know.

1 Ya go dahs kats nya go thon de,
No rih wa do genh ti;
Ka ya ne ren ji i yen se,
Ji i yen tyoh swat he.

2 Yo don ha rak na go don hets
Ron wa sen na non wes,
Ra o de rih wa gwa rih syat
Ka shats tenh sra ro yen.

8 Yah pa tha ka gwe ni ot kon
A yon da de wen deht;
Ro ya ner en shon gyon we saht
Ne Ji ni yon hen we.

TEYERIHWAHKWATHA 150. C.M.
. Dear Shepherd of thy people, heay.
1 She no ronh khwa ne son gwe ta,
Ne she ya thou da tihs;
Ne ji ya go de ren na yen,
Ta gyon non gwe rya neh,

2 Ji ni yoht ne te yots ten re.
Sa ya ne renh se ra;
Te ga no ronk ska ni gon rat
En ska ye wen ta ne.

8 On gwe ri yo nonh wak teh kwe.
Ton sas te ni o ni: .
Na gyon gwe ho gon ji ni gon
Ka ya tah tonh se ra.
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TEYERTHWAHKWATHA 151. 8s.

Thy pnum;e, gracious Cod, afford.

1 Sa ya ner ah skwa tyen hah se, .
. Sa wen na a ya gwah ronh hak;
On gwa hon ta ya gwe tah kwe
O ni on ta ya gwe tah kwe
Ji ni’sa rih wa do genh ti
O sa te ri wa ten tya te.

2 Ne on gwa nonh {on ny onh se ra,
E ren ta gwa ha wih ta se ’
Ka ronh ya geh ok non ga dih
On sa yi gwat ro rih he ke,

Ji ni sa rih wa do genh ty
O sa de rih wah ten tya de.

3 Ta gwa na ta ra non denh sek
Ne no na ta ra do genh ti
Ne yon he ji ni kak ho ten
A gwe gon a yon gwah ta ne
Ji ni sa rih wa do genh ti
O sa de rih wah ten tya de.

4 Ye sos sa wen na do genh ti
Ta gyon on gyon hat se ra gon
O ni eh na ya gwa ye re
Ji ni gon enh skwa ri hon nyen
Ji ni sa 1ih wa do genh ti,
O sa de rih wah ten tya de:
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TEYERITHWAHKWATHA 152. C. M.

Once more we come before our God.

1 Enh skat ok o hen ton ni yoh,
Enh skat ra o nen dont
O ne toh sa ji wa gyo te,
Ne a onk hwis hen ne.

2 Yah ten te grih wa ne gen nis,
Ra ge nih wa gon het,
Sa ni gon ra ka sa ten nyet
E tho te wa yen dak.

8 Ka ronh ya geh Ye sos na ah
I genh shon gwa nonh ne.
On gwa don hets ya de twa yest
Eh ji te wa no ronhk.

4 Ne twa ye na ra o wen na
Ne yot kon nyehs ton hak,
On gwe ri o ya da dri s'ra —
Toh sa twa dek hah si.

5 Gwa ya ti sax on gwe rya neh,
Ne ni ya te ya gyon;
On gwe ri eh yon gwa tych.ton
Sa nen dont se ra gon.

6 Ye ye’gl; shen ha se o gon,
Ne a on tye ni ne:
A gwe gan ka yent hoh se ron
En wah stat henh se rom,
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7 Ka ronh ya geh nen te weh te
Nen ga na na wenh te,
Nok a ni ne ji yo wis to
Yo ta ri hen o ni

TEYERIHWAHKWATHA 153, S. M.

Grace, 'tis a charming aou‘mi.
1 Ken ten rat yoh ron gat,
On gwa honh ta wa ronk:
Ka ronh ya geh ton yonh tah kwe,
Ja thon dek nonh wa geh.

2 Ken ten rat ton tye renht;
Ja go nonk ne non gweh;.
Ne jon de rih wa to wah tha
A gwe gon ji i yenhs

8 Kah ya ton nak sen na, —_—
Kah ya tonh se ra geh: ' ’
Ne neh yon he heon wek ne thoh,
Ra o ten rat ne thoh.

4 Wa ge ryon tax hens kwe,
Na ge nh gon ra geh;
No-ko ji ten ron na gwe ri
‘Wa geh ni se ra de.

TEYERIHWAHKWATHA 154. C. M.
There is a fountain filld witk blood.
1 Tyoh na wah det o ne gwenh sa,
Ro nekh wa on ni yoh;
Ya go rih wa ne ren e tha
Na gonh ji eh non weh.
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2 Ne sa ne enh ska no ha re.

: Ne ka rih wa ne ren;

: Ye nenhs kwans kwe ya he i ye,
: Weh ni se ra deh kwe.

@

Ne ka no ron ne ro ryoh ton,..
Ro nek hwa on ne tho;
Ra 0 nonh sa do genh to geh
Ne ni yoh eh non weh.

4 Nen je sa rih wi yohs tah kon,
Ne nen ti seh tah kon,
Ne na nenh se no ronh kwa ge,
' Ebh yen sa don hok ten.

b 5 Ne teht se rih wah kwa se hek
Tha o nen neh ja kenh

Tse neh sen nah son enh sa te,
Ji ye ya dat wah se.

TEYERTHWAHKWATHA 155. L. M.

When I survey the wond’rous cross.
f=——— 1 Nen shak to gent’ yo ne ra gwat
Ne ra ya ta noron go wah;

On we senh sra wah ren he ye,
‘Wa gat kon yonh ston ne tka gont.

i 2 Ra rih was ton ne ro ya ner
i Ye na ye se ka ni gon ra;

!i ’ Kris tos a ge ni yoh sron he,
i A gwe gon ok ho ri wi gon.
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IN SICENESS, B 17 ]

3 Ne.ya te gya ti ji ni yoht,
En hi ya de wen no tah kwe: .
Ra o non ji neh rah snon geh,
Rah se geh ji ni ya wen onh.

4 Yo ni gonh rax hat ka no ron; o
O hik ta ro nonh wa ro ron; '
Ne na ron wa gon na tah kon,

Tyo gwek ton ji ni ya wen onh.

TEYERIHWAHKWATHA 156, C.M.
When langwor and discase envade.

1 No nen kanh ra wah ton ta ne,
En yoh te ron ne na:
O na wats ta ka nonh so te;
Na gye rou ta genh ha.

2 Yerh skad kah tho ne ks hon neh,
Enh ken ne ak shen na;
Shi gon he kah ya tonh ji hon,
A on gwa ton ra ton.

3 Ya we kon nyon da di ten re,
Ne ye rih wa ne rax
‘Wa ge rih wa ne ren Ye sos;
Ne en sha ra ge we.

_4 Te weh ya hak ro nek kwa on,
Yonk hi rik wi yobs ten;
Ji yo de rih wa gwa rih syom,
Te ne jit wa e wa te ne
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174 ON SALVATION.

5 Ya go das kats nya go yah re
‘Weh ni se ra te nyon,
Enh sha go ni konh ra yehs ton,
Ne jon dat re wah tha.

TEYERIHWAHKWATHA 157. C.M.
Salvation ! ok, the joyful sound.

1 Xa ronh ya gon yo don ha rahk,
A don wes henh tse ra;
On gwa honh ta yo na thon de,
Yo nah ron gen o nenh.

2 Wa on ni a yon gwat te ronhk.
Ne na ka ronh ya gon:
Ya ye wen na ni ha ra ne
Ne onh wen ja gwe gon.’

. 8 Ken tyoh gwa ne non ka shats ten,
Ka dj te wah ronk hak,
Shan gwa nek wah se ne ni yoh'
Tyo don nekt ji ni yoht.

4 I se sa wenht ne ken ten rat,
I se wa gwa nen ton,
A ya gwa de ryah sa gets koh,
A ga te gwen nah son.

5 Son we senh tse ra yet kon yenst,
Hen gwa sen na yenh sek.
Ye sos Kiis tos sha gya ta gwen,
Ha le lu jah Ro ya ner.
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FOR A REVIVAL, 175

TEYERIHWAHKWATHA &% & 7a v
Soviour, visit tky plantation. )

1 Sa ya ner ah sat ken se ha S
Ji non weh sa heh ta yen o
Ken ten ron a yo gen no re 0
On wa en wa het ken ne,

Ta gwats te rist;
Son ha ah ok enh skwe ni.

2 Toh sa i non ji te ron dak
Tets wat het non gwe rya neh,
2 To gat yah thah sye ua wa se,
Gwe gon en gon ni he ye,
Ta gwats te rist;
Son ha ah ok enh skwe ni.

3 A yon da de no ronh qwa ge,
A ya gwa de ren na yen;
Nok o ni shon ha se o gon,

A yeh swenh sek wa het ken
Ta gwats te rist;
Son ha ah ok enh skwe ni.

4 Ja ak ra o shats tenh se ra,
O ni no nel sonh ro non;
Ken i gen hour wa dah sa we,
On sa yon.dat re wah te,

Ta gwats te rist;
Son hah. ok enh skwe ni.
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TEYERIHWAHKWATHA 159. C. M.
O that the Lord wonld guide my ways.
1 O sz ya ner ask hen ten se
A on gye na wa gon;
O a ge ni yoh sen ten rat,
Ne a gon ye rits he.

2 Sa ya ner ne sa ni gon ra.
Sya ton na gwe rya neh;
Yah tha on ge ni yonor ha ten,
A yo no wen kse neh,

8 Tes kat kar ha te ni o nen,
Ji non ka wa het ken;
Ka nos hat se ra wa het ken
A gwe rya neh i wat.

4 Tak gwa ta gwabs ne kah si geh
O ni a gwe rya neh;
Toh sah wa tyem ka rth wax henh,
Na ge ni gon ra gon.

5  Ne ga tha hi ta sa wen na,
Ne'ji yo ha hi yoh;
O ni a gwe rya sa gwe gon
Ri- no nonbk pe ni yok.

TEYERIHWAHKWATHA 160. L. M.

Lord, I am vile, conceived in sin.

1 Sa ya ner wa kyen wa het ken
O ni on gweh shon ta ga ton
E tho yah shi wa gya ne re
Wa ga dat bet kesh ten na ah.



CHRIST, PRECIOUS. b ¥

2 E tho ne shon ta ga ton ri
Shi wat me ka rith wa ne ron
Ne na gi he ya te na ah
Ne ta gwen ni a gwe rya neh.

3 Ja ta no ronh ni yoh ta gon
A se ton ta ge ni yon ronh
A se o ni a gat tok hak,
Ji non ga yot te ronk i ge.

4 Tenh non wa gi ta ge ra ne
Ne ok ni se ne sen ten rat
En wa gen he ji wa ji tenht
Yo nonh wak te ne a gen ra.

TEYERTHWAHKWATHA 161. C.M.

Jesus, 1 love thy charming name.

1 Ye s0s gno ronh khwa sak sen na,
Ne wa gon wes kwa ni
Ta gon rih wah kwa se on enh;
A ya go thon de ke.

2 Ya ge wen na ni ha ra ne,
Ka ronh ya geh non ka;
E thoh sah skwa ta go yo tech
Ne ne a gwa don hets.

8 A onsa yo yz ne ren ne
On sa gat ka non ni
Ji ni yoht ne ka no ron shon,
Ska don ha ka non ni.




178
4

TEYERIHWAHKWATHA 162. L. M.

1

A PRAYER.

O sen ten rat ji tenr ni ih,

Ji wa ji tenr the on;

Ne na wak ka re wah ta nyon,
Ne ok ya deh sya ti.

En wah gon yenhs ton sah sen na,
Eh yen.ga don hok ten.

En ga don ha ren ji gon he,

O ni enh ski e ye.

Be with me, Lord, where‘er 1 go.

Due sek Sa ya ner ka non_we,
Ta grih hon nyen ji nen gye re;
Ta gyes tas ji gen nenh ton nyon,
Ji ni yo ha ha ah ye geh.

Ne na gya tah ton ta gen he
Ne ka na yeh ka ni gon ra;
Na on geu hih ten ne toh sa,
Ta gen ne wa gya ta nets kha.

Yah te wa ge shats ténh s'ra yen,
Ta gyes tas na gon no ronh kwe;
Sen ni ten rehs kon ta gwau hes
Sa te nyen denh ston na gwe ri.

Ta gye na was ta gri hon nyen,
Ne a gon wen na rah kwa ge.
Ske nya gens ne wa gen hi gon
Ne ok na gon no ronh kwa ge.

Toh sa ak ni gon ra gye rat
Ne ok ni se sa ni gon ra
Ji ni ga tyer ea ga da tih
Te gri hoh ser ne s3 wen na,
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CHRISTIAN UNITY. 179

- TEYERIHWAHKWATHA 163. S.M.

Let party names no more.
1 Ne kah sen na o gon,
Ne onh wen ja gwe gon;
On gwe ho gon Jews e nas kwa.
Yon da de wen ni yoh.

2 Enh skat ne Kris tos neh,
Sha gat non wen ja geh
Ne ro di ya ta do genn ti,
Ska ri wat ne gen hak

38 Toh sa a ye nos ha.
I nomste gya te rat;
Yon da da te gwaht nen ne neh,
Eht sa ronk Ro ya ner.

4 O nonh sa do genh ti,
Sha gat ne e ne gen;
Ji tyo yenh tah kon ken ten rat,
On gwe ri enh skah ne.

TEYERIHWAHKWATHA 165. C.M.
Witk all thy power, O Lord, defend,
1 Ne sa shats tenh se ra gwe gon,
O Sa ya ner ne ta gwan he

Tha weh tah kon shon gwa da tihs
Ne eh ja ta de riht se ron.

2 Eh ja tan hak ne sen ten rat
Rat ha hi ta ka ya n: renh,
+ Nok to genhs ke on weh eht son
Eh ja to nonh stat Sa ya ner.




180 LIFE AND ETERNITY.

3 Eh ja ta gen ha sa en ton
Ne na ya ih wa no ronh kwe
Toh so o the non na ha wen
A ha de rah te sa hen ton.

4 Sk o wa naht ne ra we rya neh,
Eh tson sa ni gonh ri yohs tonh
Wen nya we eh sron a nek hor
Ya gon he en hon wa ton ren.

TEYERIHWAHKWATHA 166. C.M.
Thee we adore, Eternal Name.

1 Te wa ton renh ra o sen na,
Yon gwen ni denh ton hak;
On gwa ya ta nets tha na ah
Ji ni yot ji non wa.

2 Twa tye sa tha ne ji tyon he
Weh ni se ra te nyon
Te ya on ryah kwa yoh sno re,
Yon -gwah ten tyon ha tye.

38 Ra ko wa nenh ni yoh na ah.
Ne ji ni yen hen we;
Ye ya go ya go wen to onh,
Ka ok non we ne tens.

4 A ton rat to kat ya go tenht,
‘Wa hon ni se ga gen,
Te sa dat snyer tha o nen ne
Ak ta nen ih se te.

°




. TEYERIHWAHKWATHA 167. L. M.

- THE PASSING BELL. 181

& Ta gyeht O Sa ya ner o nenh,
Yo tos na gwe ryen ta;
Yot te ronk ji non we wa ge
Ni yoh ta gye na was.

Oft as the bell with svlemn toll.

1 Yeh wis ta ex ne yoh tha re,
Sonh ten ti a don nets ken haj
Te wer hek nen genh i non wa
Ne wa hon ni sa dennr ha rat.

2 . Ji he yonh se re na ne tho,
‘Wa hon ni enh sa don he ke,
Sa ya ner Yé sos ta gi tonr
Ta gye na was ne ske nya gen.

3 Sa wen nat gi nyoh nc nen ne
Sa rih wa ne ra ax he ra;
Ji she gon gonh son he non wa?
Nen yoh tha re yeh wis ta ex.

"4 Ge non we se na gwa don hets,
A ga don ha ren ji nen we,
A gye 1i te nonh wen ja geh,
Jinen tha non we ne ni yoh.

TEYERIHWAHKWATHA 168. S.M.

Once more before we part.

1 Sa ten ni gon ra renh,

. Eht se nen ton ni yoh
Yah te gen he yonhs sa don hets,
Ji gents ha ton dye se.
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2 Ton sah sa do hets te,
Sah sken ha ne non wa
Ji ni di sa yen ska en yon
Ne ji gon ron yen ba.

TEYERIHWAHKWATHA 169. 8s. & 7.
Lord, dismiss us with thy blessing.

1 Sa ya wer eh yenh skwaht ka we,
Sa ya ta de nht s'ra yon
A on gwa tyen hah se o nen
N’a ge rih wa no ronh kwe,
Ta gye na was, ta gi e na was,
Jite wa ga ta wen rye.

2 Wa gon ya ton ren ne nen ne,
Ne sa rin wa do genh ti,
Ne o ni sa ya ta d’riht s'ribt s'ra,
Ne a ga ner hon: ta ne; .
Tyot kon tyot kon eh na yoh ton,
Ne neh to genh ske on weh.

3 Nen enh shon gwa ronh yen ha re,
Onh wen ja geh it, we se,
Ka ronh ya geh ro non na ah,
Jih en yonk hi non ke,
Ji n'yen hen we ji n’yen hen we,
Tyot kon en té we se ke,

TEYERIHWAHKWATHA 170. L. M.
Father, Almighty, God of love.
1 Ra ni hah ses hats te ni yob,
I se ta gwa ya ta gen has;
Ji ni ya gyon bet se ni yoh,
Ne yah yon gwen denh ta ne.
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2 Shi yek sah ah tyo dah sa wen,
Yot ka te ya go ya tah ton,
Nok ni'ih was kwa na ton has;
Ji non ka ne ks ronh ya geh.

8 Yonk hih ro rihs ne sah sen na,
O ni sa wen na do genh ti
Ta gyon sen ni ten reht se ra.
Sa ni gonh ro wa nenh se ra.

4 Onh wen ja gwe gon a yon ronk,
Sa wen na yon da honh sa dat
O ni en ya gwa don ha ren
Yon gwen tenht ya gyon gwe hon we.

TEYERIHWAHKWATHA 171. S. M,

From tkee, our bountcous God.

1 T se geh nen te weh,
Ka ya ne renh se ra;
O rih wa gwe gon ta gwa wihs
She ten ras ya gon he.

2 T1se tes ga ne re,
Wa on gwa ka rah we,
Gwe gon I se sa den ha onh
Yonk hi ri hon nyen nih.

8 A gwah te weh ya rak,
Ji ni yonk hib ro ribs;
Non wa te wa wen nah no tonhs,
Kah ya tonb se ri yoh.
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4

FAITH,

Sa ni gonh ri yohs ton,

Ta gwa te we yen ton,

She yon yonk hi ten ras on gweh,
Sa ya ne renh se ra.

Nen en ya gwen he ye,

I se geh yon ya gwe;

Yah thaon sa yon gwa ronh ya genht
Ne ne ka ronh ya gon.

TEYERIHWAHKWATHA 172. L. M.

1

Author of faith, Eternal Word.

Tka yenh tah kwa te weh tah kon,
O ji re ne sa ni gon ra,

‘Wa hi ne Ro ya ner roh son,

Sha te yoht me ji nyen hen we.

I se geh non ga on gwe mi,
Wa he sa ril wa Bon don se
On gyon ha geh a yo te ge
Ne ne sen ji ra do genh ti.

I gen’ on ta ya gweh tah kwe,
Ne ji ni sa shats tesh se ra:

Ji ek na ho ten ya gwe gweh ne
Wa tons t ka tyon gwe tah kon,

Ra on ha me sah sen na gon

Tha weh tah kon en ha ye na
Ji n'yen hen we enh rou he ge,
Ne ne son we senht se ra gon.

Ji ni gon yah teAye yo yenht
Ne gen thoh ji yonh wen ja de,
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O rih wi yo on we na ah,
Ka ronh ya gon tyo yenh tah kon.

6 Te weh tah gon te’yoh swat he,
Ots ha ta jo ronh yo ge wen;
Nen yo genht yah te yon gwa gens
O ni ron waa kah thobs ni yoh.

TEYERIHWAHKWATHA 173. 7s&8s. -
Lord, dismiss us with thy blessing.
1 Sa ya ner Ja gwa ya gen re,
Sa nonh sa do genh ti geh;
She gon sa na ta rok ya kwags
O na ta ra do genh ti.
Se nanh on gwe ri ken ten rat
I se skets ko non gwe ri;
Onh wa jok eh yen ya gwa we,
Ji non weh en gwa ton ren,
On we senht s'ra,

TEYERIHWAHKWATHA 174. L. M.
Praise ye the Lord; 'tis good to raise.
1 Eh tshi se wa ton ren Ro yo ner;
Ra on we senh s'ra e ne genh;
E tho ji ni ha ya to denb; :
Tyot konh a hon wa yo tenh se.

2 Ra on nis son ne o jis tok
Ro te ryen ta re ji ni gon;
Ji ni ho ni ganh ro wa nenh

Yah te yont to gahs ne on gweh.




186 PRAISE,

8 Ro ya nerh ne tet wa ri wak;
Ne roh son ot shazta o gon;
Yo gen no ron wa hats te rist,
Ni ya te gon en wa ton ni.

4 Yot hon don ni ji yo non te,
Ra weh ya ronhs nen ne ke ri
Ra non denhs kats he nen o gon,
Nok o ni ji ten ho gon ah.

&5 O the non genh ye we yen deht,
O dya ke ye ya tah sno re;
Ya go ni gonh ro wa nenh se;
Nok yah te ha on wes kwa nih,

6 Ken ga yen sha go no ronh thwa,
Ra ok sha td te ha ga ni re,
Ro de ryen ta re a gwe gon,
Ne te ya go tonh wea ja nih.

TEYERIHWAHBKWATHA 175. 10s&1ls
Ye heavens, rejoicein Jesus's grace.

1 Ne ka ronh ya geh ti swa na ke re
Ji ni ho ten ni ten ron ne Ye sos,
Se we don ba renh nok te se wa ri wak
A e twa wen na gwe gon ne ya kyon kwe.

2 Ji nih son kwa no ronh kwa ne Ye sos
Ne ken.nte tyon kwe yon gwen tent ke wah
Ra'ni” gonh ra ye wen ta seh ne ni yoh
Ne ya te yo ne nonh ra o ne kwenh sa,
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3 I s a gwe gonh ne yo nonh te nyon
JI na te kya te re yonh nya ron nyon
Ta tshi se wa 1ih wah gwa se ne Ye sos
O nenh ji non te se wa ye renh ha ke.

4 Se wa ‘wen na ge toht ne kar ha konh
Ker hi ton teh tshi se wa rih wah kwas
Ji Ye sos ni yoh ne seh sha go ya thehs
Nya gotenht ya go rih wa ne ra ax skon.

TEYERIHWAHKWATHA 176, S.M.
Blest be the tic that binds.

1 Ya go dahs kats ne thoh,
Ne ja goth ne renh syon;

On gwe ri wa te we yen ten
Ka rih wi yoh stahk neh.

2 Ra nih neh ha non ka,
Ne ji yes hen te ron;
Ne wa gwa da des se rah te
Ne a de ren na yenht.

8 Te wa ni gon ra rak,
Ne ken denh thet se ra;
Ne ne ka ronh ya genh se ra,
A yon de wen deh te.

4 Yonk hi rih wa da ti,
Na gonh tyo nonh wak tek,
‘Wa bon ni ne yon gwa thon dek,
Ji non ka ne ni yoh. )

CeaThe e

i -
T e




188  BYMN FROM THE REVELATIONS.

5 Ra on we senh sra gonh
Non ga te wa te gwat
Eh non ga (i yen tyon he ge,
Ne ji ni yen hen we.

6 Ya go ni gonh rax henhs,
Ka nonh wak tenh se ra;
En gon wa ya ton di on weh
Ne ji ni yen hen we.

TEYERIHWAHKWATHA 177. LM
Out of the Revelation of St. Jokn—chapter 19th.

1 A gwe gon tya ka weh tah gon,
Ji ni yon gwan ha se o gon;
Ne ra o shats tenh se ra gon,
Ro ni ten ron ko rah ko wa.

2 Sha gat e ne genh eh ta geh
Ye ko wa nen ni ya ga sa,
Ra o ten rat te wah 1 wak,
Te wa don ha ren ji nen we.

8 Ne ra oh sen na do genh ti;
Sa don ha rak, sa don ha rak;
O nen se ok he tho ta we,
Ne neh en yon gwe nya tah kwe.

4 Ne a go ya ta do genh ti,
Ne a go rih wa do genh ti
Ka we yen nen ta onh ji hon,
Wats he ron nyab kwent hon »a ah.
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5 Te weh tah kon ken ra genhs ton
Tk kenh ye ya ta do genh ti,
Yah te yo dah sa ta ron nyon,
Ji ya go rih wa da genh ti.

6 O wa hon ni eht se nen ton,
Ji ni ya te jon gwe ta geh.
Ji ka nah kwa do genh ti se
Ne neh yo ga rahs kha ka gon.

7 Ne ye ya ta no ron go wa,
Ya go ten nyo te ke Ke ris tos,
Enh ya goh tah ten ji nen we,
A go wenhk ne on gwe ho gon.

TEYERIHWAHKWATHA 178. CM.
O Lord, turn not thy face from ms.}

1 O Say ya ner ah ski ten re,
Toh sa sa dah ron tyh, &
Ji ka da di tenh re na ah,
Wa ge rih wa ne ren.

2 Wa ge rih wa ne ra ax konh,
Toh sa ta gen ho tonhs
Ne ne ji kan ho ga ron te
Sen ni ten reht se ra. »

3 Ji non weh shen ho ton gwen nihe
Sayon dat re wah te;
Fe ji ni yon da di tenh re
Ji ni ya gon hi yon.
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HYMN FROM THE PSALMS.

Toh sa ten gen ho tons o ni,

Sa ya ner ta gi tenr,
Ta gen ho ton gwahs wa gi tenh;
Ne wa ge wen na tha.

No nenh ensk ka ro dah sya se,

 Ji ni wa gat swa tonh;

Ne sa jen ha yenh tse ra gon,
Te wa don ha ren ronhk,

E tho o ga ton te re se
Ne ak kah se ra gon:

Ne on enh e tho tenh ta re
Ji enhs kwa te nyen ten,

Yah ten se tha ga don hi ye
Yah oh tha a gye re,

Ji ni yoh ton ne shi gon he
Jen te ni o ni yoh.

Ne neh ji ni gya to tenh ne
Ne sa de ryen ta re;
Se wa de rih wa te wah ton,
Ji ni gon na ho ten.

Ne wa hon ni ak kah.se ri,
O nen yoh na wa deh,
Ne ji ni gon wen na ten nj,
Ta gi tenr sa thon dek.
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TEYERIHWAHKWATHA 179, L. M.,

Our Father, who in heaven art,

1 On gyon ha ne shon gwa ni hah,
Ka rooh ya geh teh si de ron
Sah sen na do genh ti o ni,

Se wen ni yo ji nenh sye re.

2 Ne o ni ne ka ronh ya geh,
Ne o ni ji yonh wen ja te,
Ye ronh ya geh ro non o gou,
A gwe gon ne on gwe ho yon.

8 Ni ya de weh ni se ra geh,
Ta gwa pa ta ra non denh sek
Enh sah tah ten a gwa don hets,
. Toh sa on gwah sha xi ne.

4 Te wa den na ge rah ton geh,
. I gen I se ne a gwe gon.
Ne ne en sch sya ta %wah 88,
Ne ne gon dih se ro hen se.

5 Ne en ja gwa dat re wah te,
Ji ni yon gwa rih wa ne ren,
Ne nen ne on gwe ho gon geh
O nen tenh i se geh ni yoh.

8 1 se ne sa sahts tenh se ra,
I se ne sonh we senh tse ra:
O ni pe ji non ta weh te,
O ni ne ji ni yen hen we,
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RESURRECTION,

TEYERIHWAHKWATHA 180. C.M.
" Christ from the dead is raw'd and made, -

1

Ke ris tos shot kets gwen, o ni
Ne neh ji tyo ren ton

Ne neh tyeh ya ni yon te ne,
Ro hen ton shot kets kwen.

Ne ya ih he yonh se ne ne
Ta we nen jont kets go,

Ji tyo dah sa we ne a ton
A gwe gon ne on gweh.

Ne ne ron he on weh o ni;
Ne neh o Kae ris tos;

A gwe gon en jon don he te,
Ji ro ni ten- rehs kon.

Ne en jont kets ko na ah ne. -
En tya ga weh tah kon,

E ne gen ji yes hen te ron
Sha yat ni yoh K'ris tos.

Ne neh ne ro ni ha o ni
Ni yoh yes hen te ron;

Ne nen ne jit ho nak tis son
Nyen hen we ro nen dont.

TEYERIHWAHKWATHA 181.

1

Jesus, great Shepherd of the sheep.
Ye s08, go wa nen ra nonh na,
Ni yoh yes hen te ron;
Yo ti na gah ron tonh ah, re
Ne ta gwa ye na wahs.

CM.
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THE LORD'S DAY. 193

2 Ne oni ji ten ya gwa ten.
Ken ni yon gwen tyoh gwa.
A gwa o nen, ok heh tho ne,
Ok da yonh ni tah weh.

3 Ne toh ha ni tyo koh gwah te,
Ne ha sa go wenht ho. :
Ah sha go ronh ya genh ta gwe,

-Ne ra o ya n'ren s’ra.

4 Th enhs hon gwa ya ta gen ha.
Ne neh ra nents ha ge;
Ihyahthayagwatkenrate
Ne o ni. Sken nen go,

5 Ne ok ne. Hen yon gwa yes on.
Son gwa nonh na tye sey. -
Yah tha shon gwa ya ta ra jon
Ne neh ya non wenh ton, T

5 Enh skat ne. Ne hen tyon heh ge,
Ya we gonh, Enh wa we,
. Enh skat ne, tenh te wenh he ye.
En twa non wa ro rohk.

TEYERIHWAHKWATHA 182. L.M.
Another siz days’ work is done.

1 O nen on tohk ten ne swen dat
O yah son dah sa wen o nenh;
Ne yah wen dah to genh ton. Ne,
Sa don hets yohts hen non ni hak,

2 Sah tri wah ten tyat, ji ni weh
Nis sres, ni yoh ne, ro das kats,
H
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1

JA THON DEK 0, &C.

O rih wa to genh ti, sa trih
Hon te, ne weh nis ra gwe gon,

O rih wa to genh ti tsra gon.
Ji enh sah ten tu ya we gon.
Ne ji ya wenh tah to genh ton;
Ne ji kar hah rats ro wah nen,

TEYERIHWAHKWATHA 183. C.M.

Ja thon dek o a gon gwe ta,
Ne a ge rih ws geh;

Ja da houh si yost to gens ke,
Jah ronhk hak n'o wen na.

Ne se rya neh ye ga yen tan,

- Ne a gwen nah-sa geh:

A gon wa rih hon nyen ni hek,
A yo rih wi yohs ton.

Tenh non wa gi tenht tyo ga rabs
Ji ni yoht ji gon he,
A gah ronhk ha ge se tenh non,
Ne sa wen na o gon.
rd
Ne nok shi ga rih wa da ton,
Ne ne wa hon ni se, -
Ne shi ho na de ryen ta re
Ne yet hi nih ken ha,

Thon wa na sen ten ni na ah
Te weh ya rak ne thoh

Yet hi yon ne yet hi yen ha,
No rih wa do genh ti
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8 Ne te yet hi rih wah the tenh
Ro nen dont Ro ya mner;
A das kats he ra do genh ti.
Ro ya ner tse ra gon.

TEYERIHWAHKWATHA 184. P. M.

1 Ne ya go ya ne re
Ni yoh ne yen yon we
Ya go don ha he re
Te ya ga rih wah kwen
O rih wa do genh ti o gon
O ren na do genh ti o gon
Ka hon ra wats he ro wa nen.

2 Ne ka nen tonh tse ra
O tyoh kwa do genh ti
Ye ronh ya geh ro non
O ni ya go das kats
Tya ga weh tah kon ni yoh ne
" Shi ya gon heh kwe onh wa geh
Ron wa wen na rah kwen ni yoh.

3 Ne tya ga weh tah kon
Ne ra o0 men na geh
Ra on ha na ni yoh
Ra o yo tenh se ra.
To gens ke on weh na ne thoh
Ro ya ner shon gwa wen ni yoh,
Ne na nen tya ga weh tah kon.

4 No en yon don he ge
Ro ya ta do genh ti
Ro ya ta do genh ti
Ro ya ta do genh ti
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YE S08 NE SA YA NER, &C.

Ro ya ner Ye sos Ko ris tos,
Ji non ta weh te ne o ni
Ne ji ni yen hen we A went.

TEYERIHWAHKWATHA 185.

1

Ye s0s ne sa ya ner

Sa ya ta do genh ti,

O ni sah sen na gon;

Te ya gwa rih wah kwas,

Sah son ka ya nert se ra gon:
Ehji t'wa ton ren Ro ya mer.

E thoh na shot kets kwen

Ji ye ya ta ta ryon:

Eht sa ton ren ni yoh:

Shot kets kwen ro ya ner.
Ne ya go ya tah ton on ne,
Ne seh sha go ya ta gen hen.

Wa hon ni she ten ras,

She gon ne nih sa ah,

Eht sa ton ren tenh non,

O ne neh Ro ya ner;

Ro ni ten reht se ro wa nen,
Ne se rya neh eht sa ton rem,

O ne gon no ronh kwa,
Sa ya ner o ni yoh:

She tenr ne khe yen abh,
Ya go rih wa ne ren;

Sha she ra ge was I o ni,
Ja go don ha rak i se geh.

Sa ya ner gon yo tens,
Ta gonh ka ni gon ra,

P.M
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A gyo tenh se ra gon:

Ten gon rih wah kwa se,

Ne ton ta ge rih wi yohs ten,
Ji wa gi tenht wa gen hi se,

6 Neten gon rih wah kwas,
O ren na do genh tj,
O ne ka sa thon dek
Go no ronh kwa ni yoh,
Ta gwa wih ne sa ne gwenh sa,
Wa hon ni ta ge no roh kwa,

TEYERIHWAHKWATHA 186. P. M,

1 O iseta ge nek wa seh,
Ne na sen he ya ton
Ne na sa ronh ya gen tah kon, .
Ne ji ni gya to denh.

2 Wa ge rih wa ne ra ax kon
Ka ya tah tonh se ra.
Sen denh the onh ka ron da geh,
Sa ya ta pen ta gon

8 Ne yori ho ni onh i se,
Ji sen ni ten res kon:
Ne wa hi sa ronh ya gen tonh,
Se ronh en khe ten re.

4 Ne ne sa wen na do genh tj
Ten yon gwah swat he ten,
Ji tyo ga rahs ya gwa ye sahs
Ta yon gwah swat he ne
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5 Ne a ya gweh ya ra ke ne
Ne ji ni sa da tih:
Sa wen na do genh ti o gon
O Ye sos Ke ris tos,

6 Sah ya tonh se ra do genh ti
Ne yon gwah ron ga ton
Ji ni sa ronh ya gen tak kon,
Ne onh wen ja gwe gon

7 A on sah skwa rih wi yohs fen
A on ton gweh tah kon;
Shot kets kwenh o ne Ke ris tos!
Ne yes ron he on weh.

TEYERIHWAHKWATHA 187, L. M.

1 Sa ya ner nen wa a gwa We,
Ne ne ya gwa ni denh ta ne,
Toh sa ne ta gwa te wenh teht,
Ta gwa ya ta nonh stat tenh non,

2 Sa ya ner ne on gwa don hets,
Eh ka yenh tah konh 1 se geh:
Wa hon ni ne ta gwen tenh re
Ah se nah ne on gwe rya neh.

3 Ne sen ni ten reht se ri yoh,
Ne na ten gwa rih wah kwa se,
Ne ne a on sahs kwen ten re

}Ne ne en gwa nen donh se ke,

4 T se ne enh skwa ra gwah se,
Ji ni yen ya gwe ne o nenh,
Ne non wa ne gwa ya ti sax
Ken ya gwa ye sah se she gon,
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5 Sa ya ner ji nen ya wenh ne,
Ne ne a ya gwa don ha ren,
Ji ko wa nen a don ha rahk,
Sa ya ta de rih tse ra gon.

6 Ne yon gwa ni gonh ra nenh se
Ne a on sahs kyon we sah te;
A on sa gat ka renh ra go
A on sah she gets ko o ni,

7 Ne neh ya go ta ge ra on,
A on sa yon don hah ten ti;
Ne ton ta ya ga weh tah kon,
She yon sen ni ten reht se ra.

8 O ise ni yoh she ten rahs,
Sah she jont ya go ronh ya genh;
E npahs kwa ka ri wa ne ren,
Ne jon da de wen ni yo hak.

TEYERIHWAHKWATHA 188. S.M.

1 O ni yoh gwa nen tonhs
Son ha sa ya ner
I se skwa dat re wah ta se,
Ne ji ni yen heh we

2 O ise r3 nih ha
Ne onh wen ja gwe gon
Te ye sa nonh we ra ton ne
Ji sen ni ten rehs kon

3 Ye ronh ya geh ro non
Ne neh ya go wen teh
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No te hon wa rih wah kwa se
O ren na do genh ti

4 Ne nen ne Che ru bim
Ne o ni se ra phim ,
Yon ton ro ya ta do genh tj,
Ro ya ta do genh ti,

5 Ro ya ta do genh ti
Ne neh ka ronh ya kon
Ne ken tyoh ko wa nen ho gon
Ye sa wen na rah kwen

6 Ne ji ni yen hen we
O yo das kats on weh,
Jit ka nak te ka ronh ya gon
Yah thi ye yo dok te

%7 Ne ken tyoh kwa na non,
Ne tya ga weh tah kon,
Shi ya gon he onh wen ja geh
Enh skat n’eh ye te ron.

8 Te yo de ron ron te
A das kats he ra gon
O ne ra ni ha ji nen we
Ni yoh ne Ron-wa yen

TEYERIHWAHKWATHA 189. L. M.

1 Ni yoh ra on we senh tsh ra,
Ka ya ne ren onh wen ja ge
A gwe gon ne ji ok on gweh,
Ne wa gwa ya ta te ris te.
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2 Wa gwa nen ton o sat hon dek
Ne ji gwa rih wa ne gen nihs
Ji gwen ni denh ta sehs i ih
“Wa gwa ton ren ji ko wa nen

8 Ji ko wa nen a don ha rak,
Ji wah se nah ne a don hets:
Wah sah tah ten ok gwa don hets,
Ne nen ne ten yoh swat he ne.

4 O sa ya ner ne ne ni yoh
Ka ronh ya geh ko rah ko wa:
Ne ra ni ha ne ra shats te,
Ne ji non tah we te ni -yoh

5 Ron wa yen ji ni yen hen we,
Ra on ha ji wa o hen ton
Ne ka shats tenh se ra gwe gon P
Ra on ha ji wa ra o wenk. .
r

TEYERIHWAHKWATHA 190, LM. ~

1 O Ye sos Ke ris tos, ni yoh;
Ne ra ni ha, ne Ron wa yen,
O ta gwen tenr, ka sa thon dek
Sah tont yon gwa rih wa ne ren,

2 Ta gwen tenr, sa sa ni gonr hen,
A on sah skwa ra ge wah se;
Ji ni yon gwa rih wa ne ren, .
Onh wen ja gwe gon, yon gwen tenht

3 Tagi tenr, ta gya ta gen hah
Ta gwa ya ta nonhs tat n’on gweh,
Sa ronk wa ga de ren na yen,
Ka sa thon dek gon ne gen nihs
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4 O ji ra we yen deh tan kon
Rah snon geh, ne ne ra ni ha
Ra o nak ta do genh ti geh
O ne ta gwen tenr: Ke ris tos

5 Sa ya ta do.genh ti ko wa,
I se'sa ni gonh rih yohs ton
Ka ronh ya geh, onh wen ja geh
Ne te ye sa rih wah kwa se,

6. Spn we senh &'ra, ko rah ko wa,
Ka na non ne ka ronh ya geh,
Ne ra ni ha, e ne genh ji
Ne nen ne ji ni yen hen we,

TEYERIHWAHKWATHA 191. C. M.

1 Ji na he ne neh Ke ris tos,
Ne on en thon wa ryoh;
Ro ga ryag tah kon a gwe gon,
N’yon gwa rih wa ne ren

2 Ne wa hon ni eht sa ton renh,
Ne se ryah sa gwe gon:
Se rih wen ha wak ji ni gon
O rih wa do genh ti .

8 Ne neh toh sa eh ni ja wen,
Yot ten gwenh wa het ken:
Ji ni yoht ne wa hon ni se,
Ne ka rih wa ne ren.

4 Neron wa wen na ye sah ton
Ro di rih wa ne ren;

-
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Nok non wa toh sa eh na jer
Non wa sen ni denh thak

5 To genh ske on weh sa ton renh,
‘Ne neh ka na da rok, ’
Ne na ne to genh ske on weh,
Sho don he ton ni yoh, .

TEYERIHWAHKWATHA 192. C. M.

1 Ko ris tos shot kets kwen na ab,
A o ri wa ne neh,
Ne neh ra o shats ten se ra
Ro ni gonh ri yohs ton

2 Ne o nen te ho to hets ton,
Ji ye ya tah ta ryon;
Yah o ya she gon ¢h ni yoht
Yo te r1 hon goh ton.

3 Nok non wa yes ron he on weh,
Ne Ye sos ni yoh ne:
Ne ji ni yen hen weh ne
Ka ya nert se ra gon,

4 Wa hi te wen he yonh se re,
Ne te wa dyeh wat has:
Yon gwa rih wa ne ra ax kon,
Sa ya ner ta gwan he,

5 Eh non ka ya ya gyon he ge
Se ni yoh se rah gonh: .
Ne ro rih hon nih Ke ris tos ®
Ne nen ne Ro ya ner
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TEYERIHWAHKWATHA 193, C-M.

1

Ke ris tos ne shot kets kwen ne
Ji ra wen he yonh ne;

Tyo tye renh ton ro ha hon nih
Ne jont kets kwah se ge,

To genh ske ra wen he yonh ne,
Tyo yenh tah kon on gweh,

Ne wa on ni sho don he ton,
Ro ni gonh ri yohs ton

Ne I kenh ne ne ji ni yoht
Tyo dah sa wen A tonh

A gwe gon sha ten ya wen ne
Ji yon gwa ri wa re

Ne wa ga ri non ni ne ne.
Yo d’rih wa gwa rih syon,
Ne neh Ke ris tos tse ra gon:
Ne en jon don he te,

Oh en seh shats kets koh o ni,
En ti seh tah kon ki,

Ko ris tos tse ra gon ni yoh
Sat se ron nyah kwen thok,

Ne neh ji ni yoh tye ren ne
E ne genh non ga tih;

Ke ris tos enh ya gen en yon
Ji ra we yen deh ta gon

Ne ji yes hen te ron o ni,
Ne na ro nih ne hah

Ne ro ya da do genh ti geh
Ra wen ni yoh sra gon.



S8E WEN NI YO TA GWA THON DATS, &4C. 205

TEYERIHWAHKWATHA 194. C, M.

1 Se wen ni yo ta gwa thon dats,
. Ji gwen ni denh ta se;
Ne tyot kon ah skwen tenr he ge,
Ji teh skwa ga me re,

2 Sa ne gwa ni gon rak sa ton,
Toh sa ta gwah re waht:
Ne ji sa ten ni ten rehs kon,
Ta gwen tenr hek nis sa,

8 Nok ta gwa thon dats ji non wa,
Ja gwa dat re wah tha:
Ji ko wa nen gwa ye sah ton,
N’on gwa ni gon ra gon,

4 Yah tya ye he we ji ni gon,
Ne ya gwa nonh ton nyos
Ne ka rih wak sen na ho ten,
Gwa ni gonh rak sa ton.

5 A gwa o ni gwa ye sah ton
Ne ya gwa wen na geh,
Tyot kon ne yon gwat tha ra gwen
Ne ka rih wa ne ren,

6 O niji ni ya gwa tyer ha,
Yon gwa rih wa ne ren,
Ko wa nen yon gwa ye sah ton
Ne ka rih wi yohs tahk,
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TEYERIHWAHKWATHA 195. C.M.
1 Se wa rih wa ne ra ax konh,

Ji ni ba wen no ten;

Ne ni yoh ja da honh sa dat,

Nok e ni ja thon dat.

2 Ra o ten ni ten reht se ra,
Se we re ja ron yonhs
O on wa ken weh ni se rad,
N:a he se wa ron ke,

3 Ji non wa ni ha wen no ten,
Ka rih wa no ron shon:
Eh tshi se wa rih wa yen nihs,
Se wa ye na ka di,

4 O niji en se wa ye na,
Ji ni ha wen no ten,
Ne ka ronh ya ge then te rom,
En se wats hen non ni.

5 En se wa don ha ga non ni
Nen se wa thon da te.
" Ji nen we en jon he nyon ke
Ken tho onh wen ja geh

6 Nok n’o nenh en se wen he ye,
Se war ha rek ka di:
“"Ne a don hets ya gon ne we,
Ne ra wen ni yo geh,

7 On gweh ya go dahs kats on web,
Ne ron wa thon da ti;
Ne ni yoh shon gwa ya tis son,
Ji ron wa don ren nihs,
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TEYERITHWAHKWATHA 196. C. M.

1 Ni yoh tha ya ta gwe nri yoh,
Ne ne ka ronh ya geh;
I ne shon gwa ni ha mni yoh
Ne son gwa no ronh khwa

2 Ne enh tshi te wa wen na ten,
Ji shon gwa no ronh khwa,
Sa ronk a gwa de ren na yent,
O sen ni ten reh skonh.

3 A gwa den ni gonh ron ni ah,
Ne wa gi tenh the on;
Wa ge rih wa ne ra ax konh
Yah te wa gya ne re,

4 Ne wa gon yen ni denh ta se,
Ne a gwe rya sa gon, ‘

Sa thon dek ne gon no ronh kwa,
Ne ne a ka ron geh ‘

Sa wen na do genh ti o gon
A go nen don he ge:

Ni ya te weh ni se ra geh
Ji nen we ni gon hes,

TEYERIHWAHEWATHA 197. C.M.

1 Eh tshi te wa wen non dye se.
O ne on gwa ni yoh,
E tho non we shon gwen ten ron,
1 gen ro ni ten ron,
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2 Ne na hen tya ga weh tak kon
En hon wa ni denh ten,
Ne nen ne ron he, Ra ni ha,
Ne ji ni yen ben we.

8 Wa hon ni shon gwen he ya seh,
Ne ne onh wen ja geh,
Ji ni yon gwa rih wa ne ren.
O ni ya gwa na se,

4 Ne on gwa mi gonh ta:;) gon; .
. - Neji joh denh the ony - - *
. Yon gwa'rih wa ne ra ax. kon, ;i .

Ne pa ro rih'syen gwen; - .

TEYERIHWAHKWATHA 198. 4 65 2 8.

1 O Sa ya ner toh sa,
Ne a sa dah ron ti
Ne ne ji skonh son te,
Jii ge wa gi tenht
Gen ni denh tha eh gya ta re,
* Ji wa het ken sa rih wahs ton

2 Wa ge ni gon ra nenhs,
Ne ji ni gon ho tenh,
Wa ge rih wan hih se,
Ji ni wa ga tye ren;
Yo ha te nyon ken se o nen,
Yo ha ia tye ka ya ne ren.

38 Xen kan ho ga ron te,
Kan ho ton gwenh ji hon,
Ji en yorn da w'ya te,
Ne jon dat re wah tha;
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Ya gon hih se ya go dahs kat
Ne to genh ske yon ton te res

4 O toh sa sen ho tonh,
San ho ha do genh t;,
O ne ne Sa ya ner
A ga da weya te
To genh ske ji ne en gye na,
Ne sa wen na a ge ni yoh,
5 Ne ji nenh ski non ke,
¢ . . Ko wa nenh yoh te ronhk;
.~  Sahen'ton kagéron ...
Jini wagenhigon -
Yah ken tha onk te ron se ke,
O nen i ge e tho non weh

-

6 A ge nigon ra gon !
Ne wa don te re se
Ji ni wa gen hih se
Ne ka ni gon ra gon
Ji wa gyo te o se ni yoh
Skwa ta go a yo ya ne ren,

7 Ga da di ten ra ne
Ji ni gon ho tenh ne
Wa ge rih wa ne ren
Ji na he shi gon he
A ya wen ne ah ski ten re
Yah tha gad kah tho o neh shon.

TEYERIHWAHKWATHA 199, S.M.

1 Te gon nonh we ra tonhs

- Ni yoh se wen ni yoh
Ji non wa sken nen thi gon he
Nok wa gats hen non nih -
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2 A gwa ta gi ten ron
Ji she gon ga ton ryes
Ne wa on ni ne ji i se

Wah skya ta nonhs ta de

1 se ta gya tis son

I se se wen ni yoh

To genh ske on weh ji gon he
" Nok gon wen ni yohs tha

4 ;Ta gwa thon dats ka ti )
Ji gon wén ni yohs tha S e
" Gye tonh geh nok .a.gwa don hets '-;
Na ge ni gon'ra gon . i

5 A gwah gon no ronh khwa
Gon senh na yens o ni
Ne ji sa ya ta ne ra gwaht
I se ta gya tis son

TEYERIHWAHKWATHA 200. P. M.

1 O ne Sa ya ner go),
Ne ken tyoh kwa gwe gon
E s0 ji yo ton dak
Jinon ni sa nak te
A gwa don hets ka non we s
Ye ga non nibs ji ji te ron

2 Ne on gwe ry a neh
Tkahwi wis hen he yonh se
Ji yah tho ha tehs kenh,
Sa nonh sa do genh ti.
Ge ni gon ra tyot kon weh sax
Ji non’ ron he ra wen ni yoh.
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3 Ka nak tats hen rye se
Ne on gwe rya ne ne
Ne ji non ni ka yen
N’ah go yen ho gon ah
A ho to genhs na ge ni yoh
Sha o ri wa a ha nonh stat

4 Sha go gen ho gon ash
A gwah a had kah tho
Ne sha go ye rits he
Ya go rih wa ne ren
Ne tka kon te Ro ya nerh ne .
. A yets’hen 1i ka na ti yoh. .. . -

TEYERIHWAHKWATHA 201. P.M.
1 Hen ya go dahs kats ton,
Ne e tho ye te ron;
Sa nonh sa gon tyot kon,
En yeh se yah ra sek, '
A don ha rak wa ta wi hi
Yon he on we ka ni gon ra

2 I se o Sa ya ner,
A ye sen ni denh ten.
Te ya go ton goh ton,
Yonh wen ja yen tah kwen
O kak sra kon ten dye ga n’rak’
Enh son ni ji yen hen yon we

3 Se ni yoh s'ro wa nen,
O wa gwa ni denh ten
Ne son gwe ta o gon
N’ya te yon gwe ta ge,
Ne wa hon ni, ya gor ha re,
Ya yont kat ho ji ji te ron

5
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TEYERIHWAHEKWATHA 202. S.M.

1 Se wa rih wi yohs ton,

i Se wats hen non nya tha;

: Ji ne se wa rih wen ha we,
No rih wa do genh ti.

2 A gwah ka ronh ya geh,
Ni yoh jit hen te ron;
E tho ni tyo de rih wi non,
Ne ka rih wi yohs tahk.

3 Ne a ti wa hon ni,
Te wa rih wa ye na,
Nok a gwah te wa no ronh khwak
Ne ka rih wi yobs tahk.

4 Ta gwen tenr hek ni sa,
_ Ah skwa ye na wa se:
I Se wenh ni yoli ji ya gyon he,
: N’a gwa nonh we se ke,

5 Nok ta gwa ye na wahe)
Ne toh sah non wen ton;
— Na ya gwa rih wa ye sah te

! i ~No-rih_wa do lo genh ti.

6 Nok tenh non a\gv?gon, —_—
Te wa rih wa no ronhs’:
Ne ni yoh ne shon gwa ni hah,
Shon gwa rih wa yen ni.

% Ya ka he we ka ti,
Ni yoh jit hen te ron,
Ya gon ne we non gwa don hets,
E tho na ya wen ne.

———
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TEYERIHWAHKWATHA 203. C.M.

1 Eh ji te wa thon dats i ih,
A gwe gon ne tyon gweh;
Ji shon gwen ni ta gwat kah. tho,
Ne Ye sos Ke ris tos.

2 Ji ok on gwe ryah sa gwe gon, -
A on ta yon onh kwe; :
. E tho ne o nen to genh ske, -

> Enbs ji se wad kah tho.

3 Yah sa ne tha hon wad kah tho,
Ji de yont kah tonh yonhs,
E tho ok en hon wad kah tho,
A go ni gon ra gon.

4 A on ta yon gweh ta kon ne,
A o te wer he ge:
Ni yoh ro yen ah ne Ye scs
Ne shon gwa wen ni yoh

5 Ye sos Ke ris tos ya gweh re,
A gwah son ha ji wa;
“Ten gwa-gah-ne ra_tye se ke
Ji ni sa rh wi yoh,\y:/\“\;\k

6 Ah skwen ten re ka di non wa,
Ah skwa ye na wa se;
Ji te gwa nonh we ra ton ne,
Nok gwen ni denh ta sehs.
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TEYERIHWAHKWATHA 204 C. M
1 E ne genh ji ti se nonh ton,

Yon gwa don ha he re;

Ne gon di ronh ya geh ro non,

Te te wa rih wah kwas,

2 Ne ko wa nenh a don, ha rak
Ne wah skwa ton, nya se;
Yon gwa rih wa ne ra ax kon,
Ten jon gwah swat-he ne

3 Ka ya ne ren yonk hi ya wi .
Ne ne onh wen ja geh,
O nenh wah shon gwa ton nya se,
Enh shon gwah ne renh si,

4 Ne ka ronh ya gon thon ha on
Ne na ne ro ni ha:
Ne yoh de rih wa gwa rih syon,
O ni ken ten rat ne,

5 O ni sa rih wa do genh ti,
Te te wa rih wah kwas,
Ji ko wa nen a don ha rak
Ne na gen het se ra,

TEYERIHWAHKWATHA 205. L.M.

1 Sko wa nen ni yoh sats te rist

Ji ka ren no te ne sa wenh/ki_/

Ne wa bon ni ji ja—tare;—

_ —Wadon ha rahk §'ri yo on ton,
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2 A gwah ne ok s'weh ni se rat,
Ken tho en ye sats te ris te,
E so ya weh ni s'ra ga nih
Ne ji weh ni se ra te nyon,

3 O ni yoh sén ni ten rehs kon, \
Ta gnak tot hahs ji sa nonh sot
E tho o nen ji nent kye re
En gon yeh ya ra go tyot kon.

T4 'Jl ni yoh ri wa on wes kwat

-+ Ne ne ker tho onh wen ja geh . . S

Yah ne tha on gya toh tar ho
Ji non we ni ho nak ta yen.

TEYERIHWAHKWATHA >2\06_5§5(M

ey

-4
1 Jonh wen ja gwe gon ne jon gweh,
Enh skat ni sa tha gen ha ke.
Ji a tshi te wah sen na yen,
Ne ni yoh shon gwa wen ni yoh

2 A gwah se wats hen non ni hak
Ji enh tshi se wah sen na yen,
Ne ji ten se wa ri wah kwe
Ra on ha ra o rih wa geh

8 To genhske ji to wer he
Ra on -ha ji wa ne Ni yoh,
Nok a gwe gon ne ra on ha geh,
Tyon gwa yenh tah kon ne tyon gweh.

e
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TEYERIHWAHKWATHA 207. L. M.

1 Ni yoh sa ya da to genh ti,
I se non gweh she ya tis son:
Ka ro non wa on dah seh te
A gwe gon ah skwa tyen hah ne.

2 No ah skwa ya to renh stah kwe,
Ne sa ya ne renh stabk se ra;

. Nok ah skwe, ryah sa na nonh ste,
Ne sats hen non yi yat se ra.

3 T se she ya ta de ris tha
She yat sen non ni ya ten nis;
A ga we rya neh a gwe gon,
Ne ye sa rih wa gon nyenhs tha,

4 T so she ni gonh ri yobs tha,
Ne Ni yoh ron wa no ronh khwa,
Nok she ya ta do genh tihs tha,
Ne ye sa wen na no ronh kwa.

5 Ta gwen tenr O se wen ni yoh,
Tet swat he teuvh non gwa don hets
Nok tyot kon ya ga ye ri ke,

Ji na gwa wen na rah kwa ge.

TEYERTHWAHKWATHA 208. L. M.

1 E renh aht ja ten ha wih te,
Ne shon gwa ni gon ro ta gwahs,
Nok ta gwa ni gonh ra ni rat,
Ji te gwa wen na ga ne re.
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2 Ta gwen tenr, a ya gwa ye na.

. Non wa ji ni se wen no ten;
Nok e tho na ya gwa ye re,
Ji nih skwa ri ho tenhs ten ri.

3 Ni yoh sa ya ta do genh ti,
A gwe gon ta gwa na ton hahs’:
Ji ni se wa ya ta no ron,
Se wa gwe gon n'ah sen ni jon.

4 Tyot kon ne se se wa ya dat,
De ja ron ne ron wa ni ha
Nok o ni ne ron wa yen ha
Nok sha te se wats hen non ni.

TEYERIHWAHKWATHA 209. L. M.

1 Ni yoh i se se wen ni yoh
A gwe gon ji ya gon he nyon
Ji ok non weh n’onh wen ja geh,
Ji ya gwa na ge ron nyon tye,

2 Ji ni ka rih wa no ron shon,
Ne ¢a rih wa do genh tis son:
Ne ta gwa rih wa geh ron ni
Yah te ya gwa ten no wenh tha,

8 Nok ten non to genhs ke on weh
Ji a gwek ji hon ya gwer he
I se ta gwa rih wa yen ni
No rih wa do genh ti ko wa,
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4 Ne wa hon ni yo neh ra gwat,
Ya gwa rih wa do genh tihs tha
Nok ya gwa rih wa no rons tha,
Ne sa wen na do genh tis son.

5 Jini sa ten ni ten rehs kon,
Se'wen ni yoh ji ya gyon he:
Ta gwa ni gonh rah ni rat hon,
Ji te gwa wen na ga ne re,

TEYERIHWAHKWATHA 210. C.M.

"1 Yo s0s sah sen ni yoh na ah, .
Ne en ge no ronh khwa; -
Ne ji kah sen na te nyon,
A gwah ya t'yot ken nyon.

2 I gen yah tet kah sen na yen,
Ji nit ka ronh ya de;
Ji nit yonh wen ja de o nij,
Eh ni kah sen no ten.

3 No en ga rih on ni na ah,
Ne ya go tenh te nyon
Ne na yonts hen non nya tah kwa
A gwa ka ronh ya gonh,

4 E tho te weh tha O Ye sos!
Ji ni sah sen ni yoh:
Ne ka no ron yon he on weh, -
Ne na on gwa don hets.

5 Sah sen na gonh ne ye ga yen,
Ka nonh kwat se ri yoh; '

. Ne na sa yon te we yen ton,
Ne tka ni gonh rya gon.
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- TEYERITHWAHKWATHA 211. C. M,

1 Yo sos sah sen ni yoh na ah
O ni wa a gwen ron
Ne Ye sos ji ni yen hen we
Sah sen na yen ka ke,

2 A gwe gon ji ni ka non waks,
Ne a ge ni gon ra;
- A gwah e tho wat ken nis son,,
" Ne ne sah sen na gon.,

8 Tse ron ni ne on gwa don hets,
Ne en yot ken wah te;
Ji sen ni ten rehs kon na ah.
En yoh don ha ra ke,

4 Ne aga ri ho' wa nah te.
Ji ni sa sen ni yoh:
Ji ni tyonh wen ja de o nj,
Ji nit ka ronh ya de,

5 En ga tro rih sah sen ni yoh,
Ji ni gon hes nen we,
I se geh a gats hen non ni,
Ne en wa dok ta ne.

TEYERIHWAHKWATHA 212. C.M.

1 Ya go dahs kats na ne on gweh
Gon wats he ya ra se;
Yah go rih wa ne ra ax kon
O ni ye gon na tha,
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2 Ne nen ne ron wats ha nih se,
Ne eh na ye yo re;
Ji ni yoht ye rlh wa ne raks
O ni ye gon na tha,

8 O ni yes wenh se ji ni yot
Ne ne ji ye te ron
Ra di rih wa ye sah ta nyons
O rih wa do genh ti.

4 Nok a hon wa ya nen ha we,.
Ten non ne Ro ya mer: .~
Ne tenh’ ji ni tha non' we se, -

- Neehnayeyere. " - .

"~ 5 Ne neh weh ni se ra te nyon,
Ya go de ren na yen;
Ya go thon de ra o wen na
Ne wa ta se on wehs

6 I gen eh ni yo ya to den
Jini yoht ka ron ta - ~
Ka yent hon tyot kon yoh yen to
I gen yo ron don he,

7 E tho ne ka we 1o wa nen
Ji nen yo tye ra se;
‘Sken nen tha ten wa ton goh te,
Yo don ha ke re se,

8 A se neyo ne rah ton te
‘Wa hon ni ne wi yoh
‘Eh na ni yoht ne ne on gweh
Ne ya go ya ne re.
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TEYERIHWAHKWATHA 213. L.M.

1 Onh ka a gon wa yan he we
Ji ko wa nen a don ba rak;
Ne ne ji ni ka nak to den,
Ne ne a gwa ka ronh ya gon

2 E tho ji o nen sa yon we
Ne ya go ya tah ton on ne
Ji ni ye rih wa ne rax kwe
Ne ne sa yon dat re wah te

38 Ne oni ji wa ont kah thoh
Ne ne.a se wa hon ton ni |
~Ne wa hon da'de ra gwah se . -
" "On we senh tse ra’ tka gon te. -

4 Ra ni hah ro don ha he re,
Ji te ha ga ne re o nen:
Ya hon the we ji non ta we
Ne ji ni sha go no ronh khwa

5 Ne ro don ha he re o ni
Ro wa yen ji te ha ga ne re
Ne na ho ten yot ka rva gon,
Ne ra o ronh yen genh se ra.

6 Ok ne ro ni gonh ri yohs ton
Ya on wes kwat wa hat kah thoh
A don het se ra do genh ti,
Ne nen ne a se sah ron pi

%7 Ne ya go yata de ri onh
Sha gat ka ronh ya geh ro non: g
Gwe gon te ho di rih wah kwen i
Ji ko wa nen a don- ha rak, 2 d
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8 Ne ji ya go teh yah ron tye
o ya ne renh se ra gon
Ne Ye sos ra o di ko rah
Ne o ni wa gwen ron a went.

TEYERIHWAHKWATHA 214. 8. M.

1 O nenh sa don ha rabk,
Ehts ko wa naht tenh non
Ren ten rahs ne ye ye sah se,
Ne ka ni gonh ra geh

2 Tet ho de wen mnenh ton,
Yes roh ka ronh ya gonm,
Che ru bin o ni se ra phin
Te ya go rih wah kwen.

8 Ik ken yot shen non nyat,
Ska ni gon rat I gen,
Ka hon ra wats a don ha rahk,
O ren na do genh ti,

4 Te dya go rih wah kwen,
‘Wa don hak -rabk s'ri yoh,
Ye ja goh Ye sos Ke ris tos,
Ne neh ro tenh the onh.

5 Onh wen ja geh roh ne,
Yon gwa rih wa mne ren
Eh tshi te wa ga re wah ton
Ka ye se wa ha ton

6 Ne onh wen ja gwe gon,
Te wa ni denht non wa:
Ne na ra wen da de rihs ton
Ro ni gonh ri yohs tonh.
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TEYERIHWAHKWATHA 215. C. M.

1 Ja da hon sa dat ji non ka.
Ne tye ya da ta ryon,
Ne ji ni ya go wen nen tenh,
Wa ga da hon si yost

2 Ne ji te yonh sent hoh se ronm,
I se ne jon he nyon
Ne nen ne tyon gweh ka se neb,
A se ni ka en yon.

3 Ne neh ji ni yonh wen jo ten
Ji non we tka gon te;
Ken ni yo rih wes ha nok eh
Yen te wa yen ta ne

4 1 se jon gwe ia no ron shon
Ken tho o genh ra geh
Tka gon te se wa nak ta yen,
Yah na tha ont kwe ni.

5 Ji ni se wa nonh si yo se
Ne ne go wa mnenh se
Ya go ni gonh ro wa nenh se
Ra di ji hens ta jih

6 E tho ok nen ne enh ska ne,
Yen te wa yen ta me:
O! se ni yoh se ro wa nen,
Eh ken ni yoht n’on gweh

7 Ok she gon ka di ok sken nen,
Thi yon gwa ni gon ron't
O ni ji ni yohs no ra tye
Yon gwah ten tyon ha tye
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8 Ne neh ji tye ya ta ri yon
Ok she gon ka di ne:
Yah sen ha t'ya gwa denr ha rats,
Ta gyonh ne sen ten rat,

9 Ne ken he yonh se o wa ron
" En te wa rah ta de:
O ni yen ya gwa do hets te
Ji kent sha don tye se.

TEYERIHWAHKWATHA 216. 9s ¢ 8s.

1 'Wa shon gwa ton nyen ni yoh ro yen
O non wa genh wa son da te.
She son gwahs kon ta go he ne tyon
Gwe ne yon gwat tka ron ni on.

2 Wary, yah te kah na gwah yen de
Ri. non wa ken wah son da te.
Wa ho te weh ton, try hen non we,
We ne rah wen ni yoh Ye sos.

8 Ji gon tih tshe nen yoh ti nonh sot
Te a gwa yoh ta ti tenh rad,
Eh tho nonh we na ha na ge rah
Te sah ne rahk sa tah no ron,

4 Ji gon wah ti non tenhs tah gwa non
We% na hon wah yah tyan nih te,
Nok jih na hoh ten yoh ti ken stonh’
Nyon neh wa hon war ho rohk te

5 Nok ne wa ho yah to da rih haht
Ne rahk sah tah to genh ti ne.
Ka tshe nen o gon ji gon ton ryes
Ne sah ne yah te gonht tok ha,
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6 Yo neh rah gwaht ji na hah ta tye
Rhe wa ha tah ti tenhs the ten
Ji neh sho go yah ta genh ha seh
Reh honh wen Ja gwe gonh non gw

B e S Bt

7 Ne ra pyen te. Ji wa son gwa ton
Nyen, non sa shon gwah ne renh si, ;
Ji nonh wa ne son gwa ye na wah PRt
Gon. on gonh ss rahk sen ah, ne :

8 O ni na shon gwa na ton ha se,
Ji na he te wa ye re. ne o
Ka ronh ya geh. ya he t6 wa we, 23
Ji then te ronh ne ni yoh ne, A

9 Ton wah sen na yen, ron wa ni ha
Nok ‘o ni ron wa yen ha, ne
O ni ro ni gon ra do genh ti,
Sha te ha ti wen ni yoh ne,

TEYERIHWAHKWATHA 217, L. M,

1 O teji te wah ri wah kwas,
Ne ra wen ni yob, ji tyon he,
Eh ji te wah sen na yen sek,
Ra hon ha shon gwa ya ti son,

2 Eh ji te wah wen ni yohs tak.
Tyot tkont : ne te wa ye ron ge,
Nok oni ne on gwa don hets,
Rae on ha, shon gwa yah ti son,

1
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8 O eh ji te wa no ronk khwak,

Ne ni yoh; shon gwa wen ni yoh.
E jih se wa go wa naht hak,
Ra on ha shon gwa ya ti son.

Eh ji te wa yah ta no ronbs t,
Ah se genh ya tyah ye he we,
Ji ni hoh ya ta do genh ti,
Ra on ha, shon gwa ya ti son.

Eh ji te wa nyah he senh hak,
Yah te Lo rih wa no ronh se,
No the non wa honh wa ne gen,
Ra on ha shon gwa ya ti son.

Te ji te wa nonh we ra ton.

Ji ni shon gwats hen nonh nya ten
Nok E ji te wa tshen non nyat.
Ra on ha shon gwa ya ti son,

TEYERIHWAHKWATHA 218. C.M.

1 Ji ni ho ni gonh ro ten ne,

Ne ye sos, ke ris tos,
E tho ni gah ni konh re ten,
A yon gwa yen ta ge:

A jibte wa no.ronh kwa geh.
Kah ti yo ne rah gwad

Ne ni yoh: shon gwa ya ti son.
A gwa ro ya ne re
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I e ey

8 Ra o wen na do genh ti shon.
Kah ya ton se ra geh.
O yah tonh se ra do genh ti,
E tho kah ya ton nyon:

4 A gwakon ti wen nah no rons, o d
Ne kah ti wah on ni, .
A he te wa no ronh kwa geh
Ta yozk hi swaht the ten,

5 O se wen ni yoh to gwen tenr: :
A skwa ye na wah se.
A gwa ha gwa no ronh kwa geh.
Nok ta skwa swaht thie ten.

TEYERIHWAHKWATHA 219. 10s ¢ 7a.

1 Se wen ni yoh I se senh ni se ra,
Ne gen wen ni se ra te.
Se ron etho non we non gwes on ha;
Nen yonk senh na yenh se ke,

2 She ye na wahs nih sa: Se wen ni yoh,
Ne ken we ni se ra de,
Non gwes on ha: ji ye sah sen na yens,
Ne ye sa go wa naht ha. :

3 A gwa ne ok ne karih wi yohs ton.
Ne ken wen ni se ra de.
A yo tyah tah gwe ni yohs tonh a ge
Ne a goh nonh sa gon.
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4 Toh sa ne yoh tak sen. kah ri wa rak
Ne ken wen ni se ra de,
O ni yoh ji te gwa non we ra tons,
Nok yon gwa te ren na yen,

5 Ta gwaht thon dats nih ea se wen ni yo
Ne ken wen ni se ra de,
Nok ton tah gwas wat the tenh a gwe gon
Ne on gwa ni gonh rah gon:

6 Ha ya gwa rih wa no rons te ka ty.
Ne ken wen hi se ra de,
A gwa ne sa ri wa do genh tis son,
Nok tah gwa nonh we ra ton

7 Ji tah gwen ten ron, tah gwa rih wa wi.
Ne ken wen ni se ra de,
Ji en ya gwa te ren na yenh se ke.
Nok ten gwa rih wah kwa se

8 Yoh ne ra gwad. te gwa non we ra tons:
Ne ken wen ni se ra de,
O se-wen.ni yoh ne ji ya gyon nhe,
Nok gwah sen na yenhs o nj,

9 Ta gwad thon dats, ji gwen ni tenh taess
Ne ken wen ni se ra de,
Ni yoh I se ta gwa yen o gomn ah:
Nok ta gwa ya ta nonh tat.
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TEYERIHWAHEKWATHA 220. C.M

1 Yo ne rah gwas na gwa don hets.
Ji ni shon gwen ten ron:
Shon gwa no ronh kwa. ne tyon gwe.
Ne ye sos ke ris tos;

2 Ji ra we on a he tyonh hek:
Ro ta te wen teh ton; .
Te ho ta don ha ga ryah ton. T
Ne ro don hok ta on,

8 E tho yo kenht ra ye ronh ge.
Ji ro ronh ya genh onh; i
Ok thi ha ya tah gwek ji on, !
Tyo neh gwenh sa ri on!

4 Ne shon gwa tenh nyo ta gwen nihs, L&
O ka ris tya kon ne PR
Shon gwa non tenhs, ra ye ronh ge
Nok rah o ne gwenh sa.

5 Je sos a gwah gwa no ronh kwa.
Ne ji nis gwen tenh ron,
- I se ses gwa ya ton ta go
No nehs on non gah ti, |

6 Ji ne ses gwahs gon ta gwah ton,
Ji ta gwen he yah se, '
A skwen ten re ka ronh ya geh.
A ya giahts hen non ni.
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7 Ron wah sen na yen ne ni yoh:

Nok ye sos ke ris tos,
Nok ro ni kon ra do genh ti.
Nok ji nen we, A men

TEYERIHWAHKWATHA 221.

1 Ye s0s ji ni skwa no ronh kwa.
Ne non wah ta gwenh nyo tah

8s & 6s.

nis.

Ji ne sah te nyen tenhs tah gon,

Etho, O ka ris ti yah gon
Ji ye sah kah re wah tah nyon.
Ne je ronh geh tsah he sa ryo;

2 Ne o nen ishi wah son ta te,
Ne tshon te ri wah ni ra de;
Ji te ka yen tan nha re ke,
En ye sa yah ta nen tahk te.
Et ho ne ni sah ri wih son:
Ji en ye yah ta ra se ge;

3 Se ronh o ka ris ti yah gon.

Non gwe ne tya gah weh ta gon.

E tho hen jond tkat hoh se ge.

Ji te yoh tonh non yah nih ton.

Ji ni sa yah ta wenh se ron,

Et ho ne tsah sah don hohk ten,

4 Ne ji ha he sa ye sah te.
Ji na he ye sa nas gwa yen.
Yo ne ra gwat, ja ta gwe gon:
Ji ye sah ka re wa tah nyon;
E tho sah ne gwen sa gen ha:
Ta yo ti ya gen on ha tye,

.
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5

Ne ji ni ka ri wa no ron,

Se wen ni yoh, ji gyon ia nhe.
Ji ye sa ya ta nen tahk ton,

E tho te ga yah scn te geh.

Ne yon gwa do ka ten nis ta;
Ji ne ses skwa skon ta gwah ton,’

TEYERIHWAHKWATHA 222. C. M.

1

Ye sos she no ron kwa non gwe:
E tho ya gwat kah thos,

Ji sa da de ronh ya genh ton

Ji o ni sen he yon,

Ji tyon gwe ta gon as tes on
Te ya gwa kah ne re,

E tho sa ya ta nen ta gon
Te ga ya son te ge

Te ya gwa ka ne re o nj,
Sa ni gwen sa ken ah
J1 ye sa ga re wa ta nyon
Tyoh na wa ge to tonh

Ne ji ta gwa te nyen denhs ten ni
Ji ni sen tenh da on:

Non wa o ka ris ti yah gon,

Ji ya gwa ya ta ras.

Nok ji ta gwa wis je ronh ge.
Sa ne gwenh sa o ni;

Ji son ha ge tyon gwe tah gon.
Ne yon gyon hets tak wa.
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6 Ye sos I se ta gwa yen haj
Ji nis kwa no ronh kwa
A gwe gon a sgwa tyen ha se,
Non gwa ni gon ra gon.

7 Ron wah sen na yen ne ni yoh:
Nok Ye sos Ke ris tos,
Nok ro ni kon ra do genh ton,
Nok ji nen we A wend,

TEYERIHWAHKWATHA 223. C.M.

1 Te we ta hon sa tat non wa,
Ji i ka ren no ten;
Ne ra tih ron yah ge roh non.
Te ho ti rih wah kwen,
A gwe gon ne ka ronh ya geh.
Nok on wen ja gwe gon
O ni ron wah sen na yens. ne ni yoh
Gwa a senh na yens, gwa a sene na yens
Gwa senh pa yens. o ni yo’

TEYERIHWAHKWATHA 224. C.M,

1 Jat kah tho ni son gwen ten ron
Ne ye sos ke ris tes,
Te seh shon gwan ho hon tyen se,
Ne ji yah E tyon hek.

2 A nyo waht tsen non nya sri yo,
Shon gwar ba rads ten ni,
Hen se sha go no ha re e,
Nen jon dat re wah te.
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3

Nok no nenh hen ya hi he ye,
Ne yen ja gon he ge

Ne rah o ya nhets he ra gon.
Ne yo sos ke ris tos,

A nyo honh te yoht tsen non nyat,
No nen Eh ye ya go.

No nen a ton ha rahk sra gon;
Ten yon sha re eh ge.

En sha go non wa ro roh ge.
Te yoh te ron ronh te.

Ne tho ne en tyon tah sa wen;
Ten yon sha re Eh ge,

E tho hen se she ya tkat ho’
Ne sa da te nonh gwe.

O nen ya non wen tonh she gon
Thon sah se ronh ya gen.

TEYERIHWAHKWATHA 225.

Ni yoh I se te gwa nonh we ra tons;
Ne ji-Ia gwer he I se ne Ra wen ni yoh
A 1i roh ya A ri roh ya A ri roh o ya

On wen ja gwe gon yeh sah sen na yens;
Ye sah ni ha a gwe gon yah te ga gon te;

»
A gwe gon mne ra di ronh ya geh ro non:
Nok o ni a gwe gon ne ka ronh ya geh
tken tioh gwa yen,
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4 Ne o ni ne Cherubim nok o ni ne Se
raphim '
Tyot koni ye Sah ya dane ra gwaha
nok ronh ton nyoun

5 Sah ya da do genh ti Sa ya da do genhti
Sa ya do do genh ti -
Se wen ni yoh ni yoh ne Sab a othi -

TEYERIHWAHKWATHA 226. 7s & 6s,

1 She kon, ta kwa wen ni ioh,
Yon sa ia kwa he we,
‘Wa twa kwa ta se, jo srat.
Eus gad ne ya kwen tron.
Ji ni ion kwa ta ten ron ;
Ne sken nen, thi ia gion nhe.
Nok ion gwe rien ti ioh
Nok i se ; ta kwa non ha,

2 O tia ke, ya non wen ton,
Tion sa iont gen ni sah.
Nok ; ia ken tho, te sen nes
Eh ; nik ie sha ti tron,

No nen sa hon ton ko te.
Sha gon ha on, ne yesos
Ga ron sah ke ro non,

Yeh son wa ti ia ten ha,

3 She gon, ni ken tho ia gwes,
Nok ne ion gwa non te.
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Ok eh ; tho ne ken he ion
Ne ijon gwa ia ti saks,

O sa ia ner ta kwen tenr

Ta kwa ion : sas bats ten sra
On ta ion gwe ta gon,

Ka ron iah kon, yen ja kwe.

Nok, ta gwa je na was,

A, ya gwa tes en ni,

A gwe gon ; ji ni ia gion.
Ya gwa re wen ha wak
No nen, en ja gwa tro rok,
O hen ton a sah ten t,

Ji se we ion te ta kon

A skwa ia ton koh ta kwe.
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